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NUNTEMPAĴOJ 


LA ESTONTA POVO DE LA ŜTATO 

Antaŭrimarkoj pri la Sncicto de la Nacioj 


L/i tuban artikolon bonvolis rezervi ai .E$peranto w Franca verkisto. repre- 
zentanto de la juna idoatema Keneraao, S-ro Cli. Haudo»n. fondinio de la revuo 
,.I.e Carmel" kaj samtempe iervora amiko de nia litigvo. 

Depost la Franca Revolucio du tendencoj, egale rajtaj, 
kvankam kontraŭaj, manitestiĝis en la spiritoj zorgemaj pri 
la estonteco de la homaj valoroj. Ĉiu krizo ilin ambaŭ 
intensigis, kaj la nuntempa krizego ŝajnas reveki ilian kon- 
flikton, pri kiu oni ofte ne konscias, sed kiu estas ekzamen- 
inda kaj solvinda, ĉar ĝi verŝajne estas granda malhelpo al 
)« starigo de pli bona mondo. Batali kontraŭ la fortoj de 
r malbono eble ne estas la plej malfacila tasko, Car la viktimoj 
de la malbono estas granda armeo, kaj la mortintoj mem 
restariĝas por ĝin plidikigi. Sed kunordigi la fortojn de la 
bono estas tute alia afero : fortoj bolantaj, liaosaj, kontraŭaj, 
kiel ia aTdaj kaj maikvietaj geniuioj ilin iraskintaj. Estus plej 
urĝe, ke ĉesu tiu pereiga divido. Sed por tio necesas, ke 
oni kuraĝe alrigardu la konflikton mem, — cĉ se tio timigas 
la malfortulojn, — anstataŭ ĝin malkuraĝe ignori. 

Unuparte, la honta spirito sentas, ke super la landlimoj 
prepariĝas vasta kuniĝo ; la fragmentoj de la sankta serpento 
sentas sin unu la alian, sin reciproke alserĉas kaj konscias 
pri sia unueco. Tio estas ia socialista, solidarista movado, 
kiu tendencas nenion fordoni al anarkio, ĉion societigi, 
homojn kaj popolojn : La Societo de la Nacioj estas la logika 
konsekvenco de tiu tendenco. 

Sed aliparte la rnodemaj societoj, stranga kompromiso 
inter la dikventra plutokratio kaj !a maldelikata demagogio, 
fornaŭzigis la plej noblajn spiritojn, de Carlyle ĝis Nietzsche. 
La societo subpremas la superan individuon, kiu ribeliĝas 
kontraŭ la ŝtato kaj aspiras aŭ al supera anarkio aŭ al paradoksa 
reiro al la motiarkiaj aŭ aristokratiaj formoj de la estinteco, 


1 ĉe kiuj la pli individua, malpli ŝtatema regado allasis pli 
: da arbitro, sed ankaŭ, almenaŭ okaze, pli da libereco. 
i Tiele, du kontrauaj movadoj apartigas la plej superajn 
| homojn : unu al sinarkio, alia al anarkio; unu volas plivastigi 
: la ŝtatpovon, alia ĝin limigi. Tiuj tendencoj ne estas ĉiarn 
| tre konsciaj ; ili ofte kruciĝas en sama individuo, kiu ne 
| sentas ilian kontraŭecon, sed ili nuligas unu la alian kaj igas 
la spiriton rnalforta. Ili kruciĝas eĉ en sama doktrino. 

: Ekzemple, la socialismo, kiu tcndencas plivastigi la rajtojn 
I de la ŝtato, ofte saturiĝas je anarkiema individualismo. Ofte, 

? sed ne ĉiam, — kio pligrandigas la haoson. 
j La sama konflikto aperas en la revolucioj. Tiurilate 
; tre instrua estas la Rusa revolucio, ĉe kiu kuniras la Tolstoja 
; anarkio kaj la plej necedema ŝtatismo. En la Oermana revolucio, 

. kiu ankorau rezervos al ni surprizojn, la samaj kontraŭecoj 
j agitiĝas kaj batalas duonkonsciaj. Ankoraŭ la sama konflikto 
j en la junaj kaj sanaj elementoj de ia nuntcmpaj arto kaj 
penso. La vidajo, kiun prezentas la plej vivantaj el la Francaj 
j revuoj, estas tre karakteriza : kelkaj estas solidaristaj, aliaj 
estas individualistaj kaj eĉ kun fiera nialŝato, iel nobla, sed 
eble danĝera, rigardas la demokration kaj !a socialan agadon. 

Pri ambaŭ tendencoj, rajtaj kaj potencaj, devos atenti 
la konstruantoj de la estonta mondo ; nek la unu, nek la 
alia povas esti forkondamnata per vorto. 

Ĉu tio signifas, ke oni devas akcepti tiun mezbonan 
j timeman kaj burĝan solvon, kiun oni nomas la ĝusta mezo ? 
Ne, ĉar oni povas antaŭvidi, ke tiu ĝusta mezo estus ja la 
nuna „ ordo “ , tio estas la malordo. Ni ne plu povas vivi 
en ĝi, ni ĝin abomenas. 

: Atenti pri ambaŭ tendencoj, tio ne signifas adopti nek 

la unun, nek la alian, sed ja ambaŭ. Eble ĉiu estas prava 
; sur sia kampo. La demando estas dccidi, kia estas tiu kampo, 
aŭ per aliaj vortoj, kie la ŝtata povo devas esti plifortigata 
j kaj kie ĝi devas esti limigata. 

j Se oni akceptas la principon de la ŝtato, 1. e. de la socio 
! organizita, ŝajnas evidente, ke leĝa Jigilo devas esti kreata 
j inter la nacioj. Ju pli kreskis la vivantaj rilatoj inter pli 
i malproksimaj homgrupoj, despli tiuj homgrupoj sentis la 
| bezonon sin interligi per organizo : la Romaj gentoj federiĝis 
, en kurioj, la kurioj en triboj, la triboj en civitoj. Oni ne 
i komprenas, kial la federa movado haitus je tiuj provincoj, 


70 (2) 


* ESPERANTO * 


N° 5 


kiaj estas la nunaj nacioj, en epoko, kiu kreis intimajn kaj 
rapulajn rilatojn inter Ĉiuj popoloj de la tero. Al tiu materia 
novajo, devas kunrespondi jura novajo: la Societo de la 
Nacioj. 

Sed aliparte ŝajnas dezirinde, ke la ŝtato, por tiel diri, 
perdu rilate la intensecon tion, kion ĝi gajnos rilate la 
vastecon. Efektive, ĉu la nuntempa monstrajo ne venas de 
la misproporcio inter la internacia senorganizeco unuflanke, 
kaj la troa organizeco de ĉiu aparta ŝtato aliflanke ? Tie oni 
bezonus pli kaj Ci tie malpli. La moderna ŝtato estas ofte 
tirano kaj idolkulto tiel kruela kiel la malnovtempaj ; ĝi havas 
sian inkvizicion, ĝi rnortigas siajn herezuiojn. Se tia regado 
etendiĝus super la tuta tero, nenio estus pli danĝera. Mi 
senhezite diras, ke je tiu prezo estas eĉ preferinde konservi 
la militon. 

Sed tia ŝtato ŝajnas esti elvivinta. Neniu plu volas ĝin. 
A1 ĝia absolutismo, al ĝia centralizemo, al ĝia scienca bar- 
ttareco, ni opozos la fedcran spiriton. kiu celas limigi la 
ligilori je la plej necesa minimurno, kaj respekti la indivi- 

ĉiu kontraktanta partio. A1 ĝia 
!a vere demokratan spiriton ; ni 
la j>opoloj, ne konsilantaron de 
demokratio havas difektojn, oni 

estas nekuraceblaj. La demokratio 

ne estas principe neakordigebla kun la spirita aristokratio, 
kiun alrcvas la mdividualistoj ; ĝi eĉ eble fariĝos ties kondiĉo. 
Sed ni konfesas, ke la difektoj de la demokratio ne povas 
tuj esfi forigataj. Edukado de la dcmokratio estas necesa. 
Kiam la alkoholoj de la gazetaro kaj de la drinkejo Ĉesos 

influi jr la cerboj de la voĉdonantoj, kiam la popolruasoj 

scios elekti gvidantojn inter la vera elito, kiam reciproke 
a intelektularo, pro sia sintenado, meritos esti konsiderata 

vcra elito — kia ĝi certe ne estis 
tiatn la edukado de la demokratio 
ke la sperto de la milito progresigis 
tiun edukadon; la popoloj sentas sin trompitaj kaj eble estos 
'iialpli trompataj (ili jam malpli kredas al la gazetaro). Sed 
tiu eiiukad») tute ne estas finita. Tial la realigo de la 
internacia federiĝo devas esti laŭgrada kaj malrapida. Ĉiuj 
arariĝoj kaj transiroj devos esti mature pripensataj. Oni kreu 
iloti, kiu povos perfektiĝi laŭ kiotn plikapabliĝas la homaro. 

Mi havas nek la kompetentecon, nek la spacon por diskuti 
pti la praktika rcaligo de la projekto. Mi nur provis montri 
ia atentotajn ĉeftendencojn. Tio estas multe pli facila — 
mi esperas, ke ĝi ne estns senutila — kaj tial oni sen- 
kulpigu min. 

(Jiar/fs Hauiioin. \ 
Trad. : /1. R. 
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duecon, la liberecon de 
itriperialistno, ni opozos 
postulos parlamenton de 
diplomatoj. Kvankani la 
ne devas konkludi, ke ili 


de la popolmasoj kiel 
duiii nia „heroa“ tenipo, 
estos farita. Povas csti, 


■ 

| lektoj parolataj de ia Kaŭkazaj popoioj. Tiuj Jafetaj lingvoj 
i havus kelkajn similecojn kun la Sernidaj iingvoj. 
i La Georga lingv r o apartenas al la suda grupo de 1’ Kaŭ- 
kazaj lingvoj, kiuj ĝis nun povis esti apartenigataj al neniu 
| alia konata idiomo. Aiiparte ia strukturo de la Georga mai- 
j helpas ĝin vicigi en certa klaso de lingvoj: oni trovas tie 
j fleksion, aglutinon kaj polisintetismon. La alfabeto, parenca 
al la Armena, enhavas kvardek signojn. Estas du tipoj 
de skriboj : la „mhedruli“ estas la plej uzata ; la alia, p!i 
arkaika, estas uzata ankoraŭ por la religia literaturo kaj 
estas nomata „ĥutsuri“. La sonoj de la lingvo estas sufiĉe 
malmildaj ; estas multe da grupoj de konsonantaj kaj siblaj 
sonoj. La morfologio estas tre riĉa. Oni povas diri, ke la 
Georga skribo ekzistis 300 jarojn antaŭ la Kristana teinp- 
kalkulo; ĝi estus veninta el Persio kun la enkonduko de 
la religio de 1’ magoj. En 302 reĝo Farnavaze enkondukis 
la alfabeton „hutsuri“. La Georga estas la literatura lingvo 
ne nur de la loĝantoj de Karthli, sed ankaŭ dc I’ Mingreloj 
kaj de 1’Svanetoj; ĝi estis ankaŭ kulturita de la Lazeoj 
antaŭ ilia Islamaniĝo. 

La Georga literaturo estas tre tnalnova ; ĝi havas pasir.t- 
econ de dekkvin jarcentoj, t. e. multe pli malnovan ol la 
f’ranca. Oni povas dividi la Georgan literaturon en kvar peri- 
odoj: la unua iras de la V“ al la X a jc., kiam regas ekskluzive 
nur religiaj verkoj seninteresaj por nia epoko. L)e la fino 
de 1’ XI a ĝis la XIII« jc. naskiĝas kaj kreskas la literaturo. 
De la fino de 1’ XIII» ĝis la XVI* jc. ĝi dekadencas, fine 
de I’ XVI a ĝis la XVIII 3 jc. la lingvo renaskiĝas. 

Ĉe la tradukado kaj verkado, la Athosa Monto (en 
Halkediko), sankta por la Bulgara renaskiĝo, ludis rolon an- 
kaŭ por la Georga. Georgo de Athos verkis en Greka la 
faman himnon „Vesperaj Sonoj“ tradukita en multaj iingvoj. 
Tre riĉa teologia kaj filozofia literaturo disvolviĝis. 

La Georga lingvo posedas en prozo tradukojn de kon- 
ataj Persaj romanoj kaj eposaj poemoj. En la X« jc. la poeto 
Lilipo unua enkondukis la riinon. Ŝota Rustaveli estas aŭtoro 
de la plej fama malnova Georga poemo „ Vephkhis tku- 
osanf. (La kavaliro kun la pantera felo), tradukita en kelkaj 
lingvoj. ĉi estas ankoraŭ konsiderata kiel poeta ĉefverko de 
Georgio, sainranga je la ftala „Divina Commedia“. La ne- 
itnitebla stilo, la riĉeco de I' figuroj, la interesa historio, en 
kiu montriĝas karakterizaj trajtoj de la Georga kavalireco, 
vivigis depost jarcentoj tiun verkon, kiu vivos ĝis kiarn 
estos Georgoj, diras la historiisto Kipŝidze. Ĉiu instruita 
persono en Transkaŭkazio ĝin lernis parkere, granda nombro 
de ĝiaj versoj fariĝis aforismoj en la popolbuŝo. La unua 
parto de I’ poemo estas dediĉo al reĝino Tamara, kies laŭr- 
poeto estis Rustaveli. Tiu antaŭparolo enhavas kvazaŭ mani- 



II ! 
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La filologoj ne interkonsentas pri la deveno de )a Georga 
lingvo. Kelkaj faras el ĝt Arian lingvon ; aliaj, kie! prof. 
N. J. Marr, fortnas el ĝi novan grupon nomatan Jafeta, al 
kiu ligiĝas la frataj idiomoj al la Georga : la Mingrela, la 
Lazea, la Svaneta. samkiel la lingvo parolata antaŭ la al- 
veno de !a Armenoj, lingvoj mortaj kaj multnombraj dia- j 


feston de 1’ poeto klariganta siajn ideojn pri la poezio, la 
vere kavalira atno, la sindoneco al la virino fariĝinta pres- 
kaŭ adoraj‘o. La verso de I’ poemo estas deksessilaba, kiu 
i fariĝis populara. 

Oni devas rimarkigi, ke la rimo estas tre ŝatata. En la 
! NII a jc. estas verkoj, kie ĉiu verso dividiĝas en kelkaj versetoj, 
el kiuj la du unuaj rimas ankoraŭ (internaj rimoj) dum la 
: du lastaj rimas kun Ĉiuj ceteraj (eksteraj rimoj). lafoje oni 
; trovas tutan serion de internaj rimoj, ĉiuj versoj aŭ almenaŭ 
tri rimas kune. Dank’ al tiu riĉeco de rimoj kaj asonancoj, 
la versoj estas ekstreme sonomj kaj muzikaj. Citindaj kolektoj 
de odoj estas tiuj de Ŝavteli, de Ĉahruhadze, dediĉita al 
Tamara, de kie noinata Tamariani, prikantanta la grandecon 
kaj gloron de ŝia lando. Davido Ia konstruanto estas la 
emblemo de politika saĝeco, dum Tamara estas tiu de la 
milita gloro. 

En la XVIII 3 jc. renaskiĝo komenciĝas. La reĝoj mem 
tradukas la plej rimarkindajn Persajn verkojn. Reĝo Tajmu- 
ras 1« skribis ankaŭ originalaĵojn ; oni ŝuldas al li poemon : 
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„La Georgoj“. Alia reĝo Artehil (t 1712) kantas ankaŭ la 
landheroojn. Reĝo Vahtang VI a tradukis i. a. kolekton de 
rakontoj kaj fabeloj : Kalila kaj Ditnna. Dum lia reĝado 
estis organizita historia komisiono por publikigi ia histori- 
literaturajn monumentojn de Georgio. La plej rimarkinda 
poeto en la XVIII 8 jc. estas Guramiŝvili, kiu lasis historiajn 
kantojn, aŭtobiografion, didaktikajn kaj religiajn poeziajojn 
inspiritajn de 1’ pesimismo kaj mistikismo. Tamen lia poemo 
*ĉioja somero“ estas animita de realista blovo. Citindaj 
estas ankaŭ : Besarion Gabaŝvili, princo Georgo Avala kaj 
princo Ĉolokaŝvili. La plej belaj verkoj de la moderna 
iiteraturo estas presitaj en Tiflis, kie en 1709 ekfunkciis la 
unua presejo. 

Post la anekso al Rusio, la profana literaturo de Georgio 
ekdisvastiĝas, maigraŭ la baroj kaj persekutoj. Inter la plej 
distingindaj verkistoj ni trovas la nomojn Ĉavĉavadze. Orbe- 
liani, Eristov k. a., ĉiuj apartenantaj al la plej alta aristokratio. 
La unua akiris grandan reputon kiel lirika poeto ; liaj poemoj 
estas en la memoro de ĉiuj Georgoj, precipe tiuj, kie li 
kantas la amon, vinon, ĝojon, kaj priskribas la belaĵojn 
de sia lando. N. Barataŝvili (! 18*15) estas influata de 
Byron, Lermontov kaj eble de Musset; liajn verkojn trape- 
netras romantikeco. Tamen, doninte liberan flugon al sia 
pesimismo en .Pensoj ĉe la bordo de Kura“, montrinte, ke 
ĉiu feliĉo sur la tero estas nekonstanta, ke la vivo neniel 
estas vivinda, ke la liotna koro estas scnfunda vazo, li fine 
tamen instigas la hornojn sin oferi, labori por la feliĉo de 
I’ tuta honiaro. Ll liaj plej belaj poeziajoj, citindaj estas' 
.Mia preĝo“, . La templo de 1' dezerto“, . A1 infano“, . La 
orfa animo“, . Vesperoj sur Mtataminda - , .La sorto de 
Georgio - . 

En 1850 estis malfermata en Tiflis la unua konstanta 
teatro, kiu donis grandan impulson al la drarna literaturo. 
Unua nominda dramautoro estas G. Lristov, kiu ĉerpas siajn 
temojn en la Georga vivo kaj priskribas ĝin kun forta ta- 
lento kaj granda vereco. Citindaj estas ankaŭ Avkcenti 
Tsagarelli kaj J. G. Ĉavĉavadze. 

La poeto la plej stampita de I’ tnoderna spirito kaj animita 
de intensa popolamo estas Kazbeck, kiu subskribis siajn 
verkojn per ia nomo Moĉubaridze (Tumultanto). Li estis 
revoluciulo, socialisto suferanta pro la senpovo progresigi 
la kompatindajn montanojn, kiuj lin ĉirkaŭis. Liaj rakontoj, 
liaj aspiroj al pli bona cstonteco estas ravaj. Depost longaj 
jaroj la jurnalo Droeba ert Tiflis sukcesis kolekti ĉirkaii si 
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preskau la tutan intelektan junularon. Gia direktanto Meslii 
donis al ĝi pure demokratan koloron. La persekutoj iotn 
disigis tiun grupon de iuktantoj animitaj de plej pura amo 
al la popolo kaj deziro ĝin progresigi. Unu el ili fondis 
la revuon Krcbuli, ludintan, kun Sa unua, gravan rolon en 
la intelekta vivo de Tiflis. La revolucio en 1905 ebligis 
!a ekfloriĝon de tuta serio da Cieorgaj ĵurnaloj, ĉiunuancaj. 
La kontraŭrevolucio ilin forigis. 

Lstas rnultaj traktatoj prt la Georga literaturo, historio, 
arkeologio kaj lingvo. La pentrarto, la skulptarto, la arkitek- 
turo ankaŭ floris. Lstas sarne multaj kolektoj de popolkantoj, 
el kiuj plej citinda estas Djonguri, pletia je belaj sentoj kaj 
kortuŝa poezio. 


Ĉe la bordoj de Kaspia Maro troviĝas neniaj perloj kiel 
ĉe la sudaj apudiimajoj de Persio ; en Kaukazio kuŝas neniaj 
diamantoj, tatnen la bela lando havas „ĉion kion la homoj 
postulas“. Tutan plenkorbon da donacoj superŝutis la naturo 
super Kaŭkazon. En la fruktoriĉaj valoj de 1’ sudo prosperas 
maizo kaj rizo, maturas fajraj vinberoj, persikoj, abrikotoj kaj 
melonoj ; kotono kaj tabako liveras riĉajn enspezojn, la 
kulturo de 1’ siikraŭpo floras. La Kaspia Maro estas riĉa je 


nutrigaj fiŝoj ; ĉe ĝiaj bordoj estas rikoltata la bongusta 
kaviaro. Sennombraj trezoroj ripozas en la rnontoj : grandaj 
mangansedimentoj. kupro, ŝtonkarbo kaj hidrargo. En la 
orienta parto troviĝas riĉaj naft- kaj petrolputoj. Malvarmaj 
kaj varmaj sulfurfontoj kun temperaturo ĝis 70 " fluas mult- 
ioke, same feracidaj akvoj de alta valoro. La ekonomia 
signifo de Kaŭkazo estas ekstreme atentinda. A1 Georgio 
apartenas granda parto de tiuj riĉajoj. 

Georgio estas unu el la plej belaj landoj de I’ mondo, 
lando kiu estus ankaŭ unu el la plej riĉaj, se ĝi estus loĝata 
de persistaj laborantoj kaj . . . se la scienculoj tiel arde ser- 
ĉus tie la ĉiuspecajn minojn, kiuj abundas sude de Kaŭkazo, 
kiel en la okcidentaj landoj i!i inventas mortigilojn kaj 
detruilojn. La teritorio de Georgio estas dividata geografie, 
per la flankaj montoĉenoj, kiuj unuigas Kaukazon al Taurus 
kaj al la Arinena montomaso. je du regionoj : okcidente, 
la baseno de Rioni, rigardanta al la Nigra Maro, kun mal- 
seka kaj varma klimato. tnirinde fruktodona kaj prospera ; 
oriente, la meza kaj malsupra valo de Kura, kuu klitnato 
pli kontinenta, pli seka kaj malvartua vintre, sed ankoraŭ 
fruktodona kaj bone kulturata en la okcidenta parto de 
r baseno. La principo, ke ia tero devas aparteni al tiu, kiu 
povas kaj volas ĝin kulturi, estas realigita en Georgio en 
1905 — 1906. La bcstbredado estas la granda riĉajo de 
1' montaj regionoj norde kaj sude de la lando. 

Georgio kaj precipe Kaiietio estas la plej fruktoriĉa 
provinco de Kaŭkazo. Tiuj landoj estus eksterordinare pro- 
duktetnaj, se ili estus senmarĉigataj. La arbaroj tie estas 
stiperbelaj ; tamen la radikoj de 1’ arboj dronas en la akvo. 
La grundo de I' valoj estas tre varia. En la prilaboritaj valoj 
montriĝas abundega vegetajo, ĉar la lando estas pro- 
tektata kontraŭ la nordventoj per la tnonfoj, el kiuj kelkaj 
estas pli altaj ol Monto-Blanka. En la tuta lando oni neniel 
konas la froston en la lokoj je malpli ol 1200 metroj tla alteco 
kaj ĉie, kie estas akvo, la tero estas mirige fruktodona. La 
vinbero kreskas ĉie en la rnalsupro de 1’ valoj, preskau ne 
postulante zorgojn. Apud la marbordoj estas oranĝaj. citronaj, 
granataj arbaroj, k. t. p. La tnarĉaj vaioj de 1' bordoj Kas- 
piaj estas taŭgaj por la kulturado de la rizo, kotono, teo, 
sukerkano. 

La industrio estas ankoraŭ malgrava. Tiu de silko kaj 
kotono estas disvolvita. La tabako estas abunde kulturata. 
Oni trovas minajojn de kupro, fero, plumbo. La katbo ne 
estas rnalofta, sed oni ĝin apenaŭ ekstraktas. Oni Irovas en 
la montoj marmoron, jaspon, kvarckristalon, porfiron, rubenon, 
ambron, agaton, stanion. Se la Eŭropaj inĝenieroj kaj kapi- 
taloj estus uzataj tie, la ininindustiio kaj tiu de la mult- 
valoraj ŝtonoj baldaŭ florus. 

La havenoj, facile alircblaj, kiel Baturn kaj Poti, povas 
servi por ligi Orienton al Okcidento. Pere de Georgio, la 
grandaj riĉajoj de Siberio estos disponigataj al Okcidenta 
Europo. 

Sidanta sur la vojo al Hindio, tiu lando estas ludonta 
gravan rolon pro siaj nemezureblaj riĉaĵoj. La popolo estas 
sufiĉe inteligenta por fari rapidajn progresojn, se ĝi ĝuas 
trankvilecon mternan kaj eksteran. La lastan jaron, Georgio 
proklarnis sin sendependa respubliko kaj antaŭ nelonge ĝia 
popolo demokrate balotis konstituantan deputataron. Nun- 
temjre la registaro klopodas, ke la Paco-konferenco rekonu 
la sendependecon de la nova ŝtato. Ĉiuokaze devas esti 
donata la ebleco al la lando por senbare disvolvi ĝiajn eko- 
nomiajn kaj intelektajn fortojn. Ciuj vizitintaj Georgion ekarnas 
tiun interesan popolon kaj deziras al ĝi longan pacan kaj 
liberan ekziston, kiu sola jtovas alporti al ĝi veran jrros- 

perecotl. Laŭ (i.Hroitier kaj iil iu j auloruj. 

Ivari H. Krestanov. 
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La lingvoj en nova Eŭropo 


! a i'i -'« iiIj.j (<*k k a*. ♦*! !r,itfrn*ntoj Ocrpitjj el ia iibro: ./ rs lani;ut‘s 
dans rf.urofj* mnnn Ur“ . >!»• HrM. A. MtJHet, rcffnzita t*n )a last.i numero de 

M.dk'*'» 1 * l/i eret o de I' trdduko, i.i sm*»ekvo «Je I* Jdcoj espereble 
aperoii ! a te/o nc -r -■ t :» •> uov.i por ri-. seci pbras ktjn-fa?!. kiom mirmde .ikordi^as 
U Minpl.i d< t, i hspefantistoj k.ij li logika decjukto t)e soenc.sto 

l.a liiitfvoj estas tiaj, kiaj faras ilin la socioj uzantaj ilin. 
I.a volo de iliaj parolantoj efikas kaj kunheJpas je ilia dis- 
voJviĝo. 

■# 

La lingva stato en nuna Eŭropo estas paradoksa. 

Tie !a materia civilizo, la scienco, eĉ la arto pli kaj pli 
samikas. Giutage klera Eŭropano sentas sirj j)li Jiejme en 
ĉiuj landoj posedantaj Eŭropan avilizon, tio estas pli kaj 
pli en la tuta mondo. Ciuj dvilizuloj praktikis saine antaŭ 
kelkjaroj la pacajn arlojn. Jlodiaŭ preskaŭ Ciuj rnilitas per 
la samaj armiloj. Senĉese la rimedoj disponeblaj por inter- 
komumkij/i la Jiomojn plihoniĝas, kaj sekve la terj,dot )0 ŝajne 
plietiĝns; I J arizano estas hodiau pli proksima al Anjjlo aŭ 
(iermano, o! li estis antaii centjaro al Campaniano. 

Tamen la lingvoj uzataj kicl esprimiloj de tiu civilizo 
estas tre diversaj, kaj ili fariĝas ĉiarn pli multnoinbraj. La 
scio de I' (iermana, Angla, Uispana, Lranca, Itala ne plu 
sufiCas por tiu, kiu volas esti daŭre inforinata pri la tuta 
nioderiia eivilizo. 


Se. ĉiu nacio atingos la memregecon, kiun ĝi prctendas, 
•se iam venkos la principo de I’ kunligitaj ŝtatoj : „la popoloj 
rajtas disponi pri si uiern", la scio de dudek diversaj lingvoj 
rie sufiĉos por observi la civilizon de sola lairopo. Kaj oni 
tiel nenion diras pri la Aziaj popoloj, kiuj akiris, aŭ estas 
nmi akirantaj, la teknikan parton de I' luiropa civilizo, sed 
koiiipreiieble konservas siajn Jingvojn. I.a mondo celas 
Mavi iiui uiiu kulturon, sed la kulturlingvoj plimultiĝas. 

J’or sperti la maloportunecon rezultantan cl tio, sufiĉas 
liansiri lingvan lirnoti. Por tiuj, sciencistoj au praktikistoj, 
kitij devas esti plene mformataj pri la laboro farata en la 
mondo, la diverseco de 1' kulturlingvoj malsimpligas la taskon 
netolereble. A1 la lernado, Ciutage pli laboriga, de scienco 
au tekniko, la neceseco lerni diversajn lingvojn, kaj ĉiam 
pli malsimilajn, aklonas ŝarĝon senĉese pli pezan. 

I.a akiro de uova lingvo pliriĉigas la kleron de tiu, 
kiu ĝm lernas. Sed oni liavas malofte la necesan kapablon 
por atmgi elegantecon, kiu postulas tiom da klopodoj ; cetere 
fariĝas ĉiam malpli vere, ke la akiro de moderna lingvo 
cstas spiritriĉigo. Samtempe kiani la civilizo pli unuiĝas, 
ki lingvoj inklinas esprimi per rimedoj materie malsimilaj, 
sed paralelaj. aferojn, kiuj fakte estas satitaj ; la konoj ne 
varias kim la vortoj esprimantaj ilin, kaj tiom diferencaj per 
la u/.itaj esprimiloj. ĉiuj Luropaj lingvoj celas esti, laŭ la 
esprituataĵoj. fidelaj kopioj unuj de la aliaj. 


Lingvo estas instituo; ne povas izolulo inodifi ĝin ; ĉar 
ĝi utilas al luta grupo, ĝi povas ŝanĝiĝi nur per konsento, 
konscia aii ne, de homanaro. Sed la matiiero, laŭ kiu ĉiu 
ulo praktikas sian lingvon. kunhelpas difini ĝian postan 
progreson ; tiel ĉiu estas responda siaparte pri la pcrfektiĝo, 
au pri la difektiĝo, de la lingvo, kiun li uzas. Lkzistas en 
ĉiu grupo pluraj manieroj paroli ; individuoj havas ofte la 
ebiecon clekti iun au alian; la elekto farata de individuoj, 
kaj prccipe de certaj influaj individuoj, ne estas senefika. 

I.a lingvoj de I klerularoj, kaj ĉefe de 1' intelektularoj, 
celas trudi sin. au almenaŭ liveri modelojn. Jiavi irifluon. 


Ce tre klera popolo, la skriba iingvo havas grandan 
konservigan efikon. 


-T 


Lingvo estas sistemo, en kiu ĉio kuntenas, kaj kie ŝanĝo 
de detalo sufiĉas por dispecigi la tuton. 
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La perdo de klera kotnuna lingvo, kiel estis la Latina, 
kauzis evidentan malfacilon. Sed estus vane bedaŭri ĝin, 
kaj neniu pensas reveni al la forpasinteco. 


* 




La sola efika rimedo ĝis nun uzita por ripari la lingvan 
dispecetigon en Eŭropo estas tiu de 1’dua ling\-o. La landanoj, 
kies nacia lingvo estas malmulte konata eksterlande, sin turrias 
al unu el la gravaj jani de longe disvastiĝintaj kulturlingvoj. 
La Franca, la Angla, la Germana estas uzataj tiucele. 


* 




Malgraŭ siaj meritoj je precizeco kaj klareco, malgraŭ 
sia eleganteco — kaj eĉ pro sia eleganteco — la Franca 
lingvo, kiu konservas parton de sia antaŭa famo, renkontas 
fortan kontraŭstaron, kaj ĝia rolo, kiel koniuna kulturlingvo 
ne plu vastiĝas. ĉi eĉ retroiris je pluraj flankoj. 


* 
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f*ost rapida lernado de I’ Angla lingvo, iu Franco povas 
tralegi rapide paĝon el ordinara Angla prozo kaj diveni ĝian 
enhavori ; kontraue, eĉ se oni scias bone la Germanan, eĉ 
se oni multe legis ĝin, oni ne sukcesas tralegi kelkajn (ier- 
manajn liniojn ; oni devas cllegi ilin. 


La ortografio de la Angla lingvo estas ankoraŭ pli malbona 
ol tiu de 1’ Franca . . . 

I.a prononcado ne havas la rietecon kaj laŭtecon de la 
plej multaj I.atinidaj kaj Slavaj lingvoj ; ĝi estas unu el la 
plej konfuzaj, kaj ĝi estas samtempe unu el la plej strangaj . . . 
Ne ekzistas Jingvo, kiun nejuna frenululo sukcesas pli mal- 
facilc prononci laŭ korekta manlero. La prononcado estas 
por la monda rolo de la Angla lingvo la plej granda baro. 


En la nuna stato de 1’ mondo, civilizulo devas estri al- 
menaŭ la lingvojn Francan, Germanan kaj Anglan. Laŭ la 
fako de sia laboro, li povas bezoni iun el ili pli ol aliajn. 
Li estas devigata legi ilin tri, kaj estas rnaloportune por li 
ne povi facile uzi ilin tri. 

Tamen tiu scio estas nur rimedaĉo kontraŭ la malbono 
de la lingvodiverseco en la civilizita niondo. 

Resumo Franca, Germana aŭ Angla de verko publikigita 
en Dana aŭ Ĉeĥa liiigvo apenaŭ anstataŭas la verkon mern. 

Internacia kongreso, kie estas parolataj la Franca, Angla 
kaj (iermana lingvoj, estas iom Babel’a turo. Ĉar, se la 
personoj legantaj tiujn lingvojn estas multnombraj, tiuj kiuj 
ilin parolas kaj komprenas bone ĉiujn tri estas maloftaj. La 
sciencistoj, la teknikistoj malofte havas la libertempon lerni 
bone paroii. bone kompreni la fremdajn lingvojn. 


*/.* 


La lernado de 1’ lingvoj, eĉ limigita al la plej necesaj, 
postulas de 1’ klera junularo grandan penadon, kiu povus 
parte esti pli bone utiligata. La sciencoj ĉiutage pliriĉiĝas ; 
la junuioj ne havas tro da tempo kaj forto por studi iliajn 
principojn. Estas tro postuli de ĉiu klera junulo, ke li akiru 
dum siaj studjaroj saintempe la scion de 1’ sciencoj kaj tiun 
de tri lingvoj, ĉiuj malfacilaj. Tarnen la kleriĝo neprigas 
tiun oferon. 
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La spirita profito rezultanta el tiu Iernado certe estas 
granda . . . Oni spertis de longe, ke por bone elkoni la riĉecon 
de sia propra iingvo kaj por ensorbi ĝian spiriton, ne estas 
pli bona ekzerco ol la tradukado. 

Tamen oni ne troigu tiun profiton. Estas en la lemado 
de 1’ lingvoj granda parto da senutila laboro. Neniel utilas 
scii, ke la sama besto estas nomata tie ĉi „cliien“, tie „dog“, 
aiie „hund“. La modemaj lingvoj, uzataj por sama civilizo, 
tradukas pli kaj p!i ĝuste unu la alian ; oni ĉie retrovas 
similajn kaj samvalorajn parolturnojn, kaj la spirita profito, 
kiun trovas okcidenta Eŭropano studante la lingvon de 
l' apuduloj, des malpliiĝas, ju plilimiĝas tiu lingvo al esprimo 
de 1’ nuna civilizo. 

Se la lernado de I’ fremdaj lingvoj estas funde farata, 
tiamaniere ke ĝin profitu la spirito, ĝi postulas longegan 
tempon. Se ĝi estas supraĵa, ĝi alportas preskaŭ nenion al 
la intelekta kulturo. Ĉiuj vizitintoj de grandaj internaciaj 
hoteloj vidis, ke hotelmastroj facile respondas al klientoj, 
kiuj demandas ilin per kvar aŭ kvin diferencaj lingvoj ; kion 
lemis tiuj homoj per praktikado de sia metio en diversaj 
landoj, tio ne vere riĉigis ilian penskapablon. Por ĉiuj, kiuj 
lernas la modernajn lingvojn precipe je la praktika vidpunkto, 
kaj interesiĝas nur al la nunaj formoj de I’ lingvoj, la inte- 
lekta profito de tiu lernado estas plej ofte dubevalora. 

«• 
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Jam de longe oni pensis eviti la malfacilajojn, kiujn la 
diferenco kaj la nombro de 1’ lingvoj kaŭzas al la civilizo, 
pere de artefarita lingvo, kiun ĉiu homo povus uzi, krom 
sia patra lingvo. 


Tamen la sciencistoj kaj la filozofoj neniam serioze ek- 
laboris por krei artefaritan lingvon sciencan, kiu respondus 
ilian precizemon, kaj povus servi al )a tuta homaro. 

Lau la praktika vidpunkto, kontraŭe, oni faris provojn 
efikajn. La sukceso, kiun tiuj provoj renkontis, montras, ke 
ili respondas al bezono. La unua artefarita lingvo, kiu estis 
fama dum kelka tempo, estis Volapŭk, elpensita de Germano; 
tro malfacila, ĝi estis rapide forlasita. Zamenhof el Varsovio 
poste eltrovis Esperanton, kiti havis pli grandan sukceson. 

La principo, sur kiu apogas sin Esperanto, estas efektive 
bona. Artefarita lmgvo kreita en ĉiuj partoj ne havas ŝancon 
sukcesi, unue, ĉar estas malfacile, preskaŭ neebie, krei el 
nenio perilon tiel komplikan, kia estas necese lirtgvo difinita 
por ĉion diri, kaj konforma al la eblecoj samtempe laŭ fizio- 
logia kaj lati psikologia vidpunktoj, kaj. due, ĉar la lernado 
de lingvo tute nova, kaj neniel sirnila ai konatajo, postulas 
grandan penon kaj tuj malkuraĝigas la pli multajn personojn. 
Anstataŭ krei, Zamcnhof eltiris el la Eŭropaj lingvoj la 
komunan parton, kiun ili enhavas. 


Estas facile eligi el la lingvoj Latinidaj kaj Germanaj 
mezan gramatikan tipon, kie la gramatikaj klasoj estas es- 
pritnataj per ia vortordo, per sufiksaj partikloj kaj per aldonaj 
rilatvortoj. 

La vortaro de 1’ Eŭropaj lingvoj enhavas grandegan 
nombron da vortoj komunaj, aŭ al Ĉiuj tiuj iingvoj, aŭ al 
multaj inter ili, kaj oni ne bezonas krei artefaritajn vortojn ; 
sufiĉas, por montri Ciun ideon, elekti ia vorton konatan de 
la kiel eble plej granda nombro el la Eŭropaj lingvoj. 

• 

•y. .v. 

Tiel aginte, Zamenhof kunmetis lingvon, kie kvazaŭ neriio 
estas propre lia elpensajo, kaj kiu konsistas el mezformo 
de la Eŭropaj lingvoj. Ĉiu okcidenta Eŭropano retrovas en 
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ĝi konatajn partojn, kaj nenio en titi konstruajo estas poi 
li tute fremda. 

Esperanto, tiel formita laŭ ĝusta principo, liavis sukceson. 
Ĉie formiĝis Esperantistaj grupoj. Oni publikigis Esperante 
grandan nombron da libroj kaj revuoj. Okazis internaciaj 
Esperantistaj kongresoj. Esperantistoj devenantaj de la plej 
diversaj nacioj interparolis per Esperanto kaj komprenis unu 
la alian. La ebleco fondi artefaritan lingvon facile lerneblan. 
kaj la fakto, ke tia lingvo estas utiligebla, estas pruvitaj per 
la praktiko. Ĉia teoria diskuto estas vana ; Esperanto ftuikciis. 

Cetere oni ne vidus, kial estus neeble starigi, en ia formo 
akceptita por Esperanto, artefaritan lingvon. 
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Por iu ajn jam scianta la Anglan au unu Latinidan lingvon, 
kaj ankoraŭ pli por iu ajn scianta plurajn lingvojn de okcidenta 
Eŭropo, estas facile akiri Esperauton au Idon ; kelkaj tagoj 
sufiĉas por kompreni, kelkaj semajnoj por praktiki liujn lingvojn. 

Tia lingvo povas havigi gravajn servojn kaj ripari tre 
efike la maloportunajojn devenantajn de I’ lingvomulteco. 

AI la grandaj kulturlingvoj, lingvoj de intelektularoj, ĉiuj 
malfacile ellerueblaj, kiuj povasestiboneakiritajnurdenemultaj 
personoj teinphavantaj, kaj kiuj havas tro da beleco por ke 
ne estus dolore aŭdi ilin parolaĉataj de personoj malperfekte 
sciantaj iliu, konvenas aldoni por la ĉiutagaj bezonoj de 
1’ internacia vivo artefaritan lingvon, kiun ĉiu povus uzi facile. 

Om scias, ke la laboro de I’ internaciaj kongresoj estas 
inalfaciligata, preskaŭ malebligata de la lingvodiverseco, precipe 
kiam la anaro konsistas el homoj meze instruitaj au el scienc- 
istoj povantaj legi plurajn kulturlingvojn, sed ne havintaj 
la ternpon lerni flue ilin paroli. La internaciaj kongresoj 
de partio, kiel la socialista partio, kiu malkaŝe celas inter- 
naciismon, estas tre pezigataj pro la neceseco ĉion traduki en 
almenaŭ du lingvojn, kaj la delegitoj de malgraridaj landoj 
necese estas elektataj inter tiuj, kiuj bone scias unu el la 
ĉefaj lingvoj uzataj dum la kongreso. Komuna lingvo estas 
nepre necesa por vere ebligi Ia diskutojn. Tiucele oni bezonas 
lingvon facile lerneblan, kiu favoras neniun. Sole artefarita 
lingvo respondas tiun duoblan postulon. 

Por la kornuniko de I’ ideoj, oni kompretias, kiom estus 
profitige posedi internacian lingvon. 

Senigita je ĉiu naciaja karaktero, tia Imgvo speciale taŭgas 
por la tradukado. Etektive, tradukante oni renkontas duoblan 
tnalfacilaĵon : la idiotismojn de la originalo kaj tinjn de la 
lingvo, en kiun oni tradukas. Se oni tradukas en artefaritan 
lingvon, la unua el ambaŭ malfacilajoj restas; sed ia alia 
estas forigata ĉar, esence, artefarita lingvo ne liavas idiotismojn. 
Plie, dum traduko el Angla aŭ Eranca lingvo en Maĝiaran 
utilas nur en Hungario, Esperanta traduko servus por tuta 
Eŭropo. iu scienca aŭ teknika verko, kiu ne estas sufiĉe 
grava por esti tradukata en iun apartan lingvon, povos esti 
utile tradukata aŭ resumata en la internacian lingvon por la 
tutmonda publiko. 

Por ĉio, krom literatura verko, autoro apartenanta al mal- 
granda nacio trovus ofte profiton, publikigante senpere sian 
verkon per internacia artefarita lingvo; almenaŭ, tion farante, 
li sentus nek la saman antipation, nek la samajn malfacilaĵojn, 
ol uzante lingvon de nacio, kiu ne estas lia. 
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La praktika neceseco de internacia lingvo estas evidenta. 
Kaj ĉar tiu lingvo estas ebla, ĝi devas esti starigata. La 
malhelpajoj por ĝin enkonduki estas gravaj. Iii estos vcnkataj 
nur per interŝtata interkonsento. 

Por ke la lingvo artefarita estu konstanta, ĝi devus esti 
akceptata per konsento inter la landoj, kie ĝi estos uzata. 
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La hspcrantistoj ĉiam rifuzis crikonduki en la principoj de 
sia artefarita lingvo la pjej etan plibonigon, Car ili scias, 
k«- ĉia ŝariĝo ri.ska.s okazigi skismon; ili maJakceptis la piej 
maigratidan ŝanĝon pro tinio, ke ĝi ne estos ĉies akceptitajo. 
Iiu tirno estas prava. Sed de kiarn la internacia lingvo estos 
fiksita per kontrakto inter ĉiuj ŝtatoj de 1’ mondo, aŭ almenaŭ 
ĉmj ŝtatoj, kiuj ĝin akceptos, ĝi havos tian potencon, ke 
nenio povos ĝin ŝanceli. Orn vidas per la ekzemplo de la 
Angla, ke lingvo vere tutrnonda povas konservi grandan 
unuecon ; neniu pcnsas modifi en ĝi ion esencan. Oni devos 
ateiite ekzameni la jarn faritajn provojn, korekti en ili ĉion 
difekiaii. Oni devos pripensi la malfacilecon, kiun havos 
lernoiite la mlernacian lingvon ne nur liŭropanoj, sed ankaŭ 
Oru-ulanoj, .lapanoj, Cinoj ekzemple. Sed kiam la principoj 
estos firuiigitaj, la sendanĝereco estos plena, kaj kiam ŝanĝoj 
fariĝos necesaj post kelktempo, ili povos esti trudataj de la 
samu inteniacia autoritato ; sen tiu aŭtoritato, oni rieniam 
kuraĝns ion ŝanĝi en la akceptita lingvo. 

Kiam lingvo internacia estos enkondukita, sole la inter- 
konsentintaj ŝtatoj povos triuli ĝian studou al la infanoj, 
kaj ĝian prakfikadon al Ciuj siaj oficistoj, kiuj rilatas kun 
frenuliiloj. Ĉiuj ne akceptos mmafoje; sed tuj kiam kelkaj 
rejjistaroj estos akceptmtaj tiiin ideon, la utileco de I’ novajo 
aperos tiel hlmdige, ke la kontraŭstaroj ne estos longdauraj. 
Artefarita lingvo estas sufiCe facila por esti instruata eĉ 
en la uiiuajfradaj lernejoj; ĝia instruado ne estus, kiel tiu 
de I’ gravaj tradiciaj lingvoj, rezervata por la duagradaj aŭ 
superaj lernejoj. 


Filanfropio en komerco 


Sendiibe la regnanoj de landoj, kie estas uzntaj gravaj 
kulturlingvoj, kiel la Angla, llispana, Franca, Cierinana, umie 
opinios, ke ili oferas ion, studaute artefaritan lingvon. Sed la 
regnanoj de laiuloj, kie estas parolataj lingvoj malpli konataj, 
estas sufiĉe iioinbraj por influi per sia volo. EĈ por la 
persouoj Angle parolantaj. la utileco de internacia lingvo 
halcl.nT apcriis. se iam ĝi estus uzata en la plimulto de 
1 landoj, kie ne u-gas la Angla. I)o, se cn sufiĉa nornbro 
da ŝlatoj, grandaj aii ne, la lernado de internacia lingvo 
estas deviga, estos en la aliaj sufiCe da personoj, kiuj ĝin 
lernos propravole |>or ke, eĉ tie, la utileco de iuternacia lingvo 
estos perceptata. 

Om umie timos, ke tiu lingvo malutilos al la lingvoj, 
kmj jani linlas ian internacian rolon, kaj efektive ĝi malutilos 
al ili en certa rilato. Sed ĝi ankan servos al ili; la personoj 
stiulmtaj lingvon, laŭ modelo de lisperanto aŭ Ido, pro tio 
ne scios la 1'rancan, la Hispanan, la Italan aŭ la Anglan ; 
sed ili kapablos lerni tinjn lingvojn pli facile, ĉar ili estos 
akirintaj elementajn sciojn, kiuj malfennos por ili ties pordojn. 

hino att .lapano, kiu scius internaciati lingvon, kiel Espcr- 
arito. estus jani duone enkoiuiukita en la Eŭropajn Iingvojn. 
baeiligi la rilatojn inter la popoloj parolantaj neeŭropan 

iingvon kaj ĉiuj aliaj, ne estus unu el la malplej ŝatindaj 
protitoj de internacia lingvo. 

La solvo L.speranta kaj Ida de 1’ internacia lingvo estas 
inda esprimi la niuiecon cle 1' moderna civilizo, kies fundo 
estas ( ireka-Itala. 

Kmi internacia lingvo artefarita, la homaro disponus novan 

torton ; ĝi neniom perdus el la riĉeco, kiun estigas la ek- 

/isiantaj kulturliugvoj. Sole, artefarita lingvo povas havigi 

al I.i internaciaj riiatoj la perilon praktikan kaj siniplan 
mankantan a! ili. 

Prof. A. Meillet. 

Trad. : G. Stroe/e 


l.a suba artikolo, traduko de la jara raporto de la akda kompanio Lever 
Hrothers. Umtted . montras, ke bona traktado de dungatoj estas profita afero, kaj 
ke grandanima dunganto povas evitJ disputojn kun dungatoj, se li traktas ilin bone. 

labonstoj ĉe f J ort Sunlight laboras bŭ la plej bonaj bejmkondlĉoj, kaj tiuj, 
kiu) vizitos l,i Britan K.ongrvson en Liverpool en junio, havos okazon, vidl la 
belan urbcton, kiun ia dungatoj konstruis. — W. M. P. 

Ce la jarkunveno de Ia akcia kompanio Lever Brothers, 
Limited, la mondkonata fabrikejo de .Sunluma Sapo“, 
okazinta en Port Sunlight, Anglio, la prezidanto de la kom- 
panio, Lord Leverhulme klarigis al la akciuloj !a planon 
de Ia koinpanio pri seshora labortago por ĝiaj laboristoj. 
La ĝeneralaj trajtoj de la plano, li diris, estas, ke templa- 
boristoj kaj popecolaboristoj laboros laŭ du periodoj, ses 
horojn en ĉiu periodo. La matena periodo komenciĝos je 
l*i ? a . kaj, post horkvarona paŭzo je 8 h. 45 por malpeza 
refreŝigaĵo, la laboristoj daŭrigos labori ĝis 1 h. 15 p. t. m. 
Je 1 h. 15 p. t. m. la laboro de la matenaj laboristoj fini- 
ĝos. Ili ne revenos al la laborejo ĝis la sekvanta mateno 
je la 7“. Tio faras tutajon de ses laborhoroj eri ĉiu tago 
(ne kalkulante la horkvaronon por rnanĝetoj, lundon ĝis 
sabato. Rilate al la posttagmeza laborperiodo, ekzistas forta 
deziro konservi la sabatan posttagmezan libertenipon, malgraŭ 
kc Ciu alterna semajno estas semajno de liberaj posttagmezoj. 
Pot respondi a! tiu deziro, la posttagmeza laborpcriodo 
komenciĝos je 1 h. 15 p. t. rn. kaj, post duonhora paŭzo 
por refreŝigaĵo de 4 h. 45 ĝis 5 h. 15 p. t. m., daŭros ĝis 
la \P. Tio okazos ĉiutage ĝis vendredo, kiam la labor- 
periodo finiĝos je 8 h. 45., por ke la ĉiusemajna mez- 
nombro estu 3(i lioroj. Rilate al la templaborantoj — 
t. e., tiuj, kiuj daŭre laboras — dividi la dudek kvar horojn 
en kvar pcriodoj, laŭ nia nuna maniero, kreus malfacilon 
rilate al la noktperiodo. Oni devas konsideri la hejmvivadon, 
kaj la liejmvivado postulas, ke homo noktlaboranta forlasu la 
hejrnon ĉirkaŭ 9 h. 30 aŭ 9 h. 45 vespere, por ke la hejtno 
fermiĝu kaj ĉiuj enlitiĝu je la 10*, kaj li ne revenu ĝis 
0 h. \;> au (> h. 30 matene, kiam la hejmanoj ellitiĝos. 
\’oi havigi tion, ia nereguleco devos okazi. Ĝi postulas, 
ke ĉe la noktperiodo homo laboru ok horojn, kiel nun, 
komenciĝante je la 10* vespere kaj finiĝante je la 0* matene; 
sed tio estos saldita per la tagoj, en kiuj li laboros nur kvin 
horojn kaj dudek minutojn, kaj tio en monato egalos a! 
seshora labortago ; do en unu semajno el kvar, homo 
laboros ok horojn nokte, kaj la restantajn tri semajnojn li 
laboros nur kvin horojn kaj dudek minutojn dum !a tago. 
Kompreneble oni ŝanĝos la periodojn ĉiusemajne. 

Ni proponas liveri la manĝetojn je la kosto de la kom- 
panio, t. e. senpage al la laborantoj. Ni opinias, ke ni ŝparos 
inulton rilate al akurateco kaj daŭra laboro, kaj ĝi simpligos 
la manĝprovizadon. La manĝetoj konsistos el teo, kafo, kakao, 
buterpano kaj sandviĉoj, tute senpagaj sur tabloj apud la 
lokoj, kie la homoj laboras. Nek viroj, nek knaboj, nek 
knabinoj devos marŝi pli ol estas necese por eliri el vagon- 
aro kaj iri al bufedo. Mi provis, kion oni povas manĝi 
en bufedo dum horkvarono, kaj mi konstatis, ke la tempo 
por refreŝiĝo estas sufiĉa. 

La salajro por 36-hora semajno estos tutsama kiel por 
48-hora semajno. Tio estas esenca, sed ĝi estas egale certa, 
ke la direktistaro povos plenumi la laboron sen plua kosto 
al la kompanio, se ĝi organizas !a laboron, por ke neniaj 
pli grandaj elspezoj okazu al la kompanio. La direktistaro 
libere konsentis en niaj konferencoj, ke aldoni al la kosto 
de la fabrikado de sapo handikapus nin ne nur kun firmoj 
en Britio, sed kun firmoj en la tuta mondo, kiuj konkuras 
kun ni en la eksportaj vendejoj. Do, la decidiĝo de ni ĉiuj 
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estas, ke la sama salajro estos pagata kaj pii multe da libera 
tempo havata, ne aldonante al la kosto de nia komercajo, 
nek troaltigante la koston de fabrikado. 

Ni deziras enkonduki novan metodon por la pago de 
la saiajroj. Anstataŭ amasiĝi ĉirkaŭ ia pagoficejo kaj atendi 
laŭvice, ĉiuj iaboristoj liavos privatan konton ĉe banko apud 
sia hejmo elektita de si. Ni kreditigos al ia konto de la homo 
la sumon de lia salajro. Laŭ Ĉi tiu sistemo ti elĉerpos el 
sia banko tiom, kiom li bezonas por la hejmelspezo. A1 la 
sumo postlasita ia kompanio aldonos interezon da 5 0 o, 
tiel ke, anstataŭ resti hejme senprofite, la mono havigos 
interezon. La tendenco estos, ke oni ĉiam iasos iom pli 
ĉiusemajne en ia banko, kaj mi estas certa, ke se oni 
povus universale fari tion, oni ne nur plialtigus la staton 
de la laboristo, sed aldonus al lia digno, ĉar li estos ins- 
tigata fariĝi ŝparemulo, kun sia mono en la komerco, en 
kiu li laboros, aŭ en aliaj komercoj. Mi klarigis ĉi tion iom 
longe, ĉar ĝi estas tre grava. Mi certigas, ke ni ne akceptas 
nenecesajn riskojn, farante ĉi tiun entreprenon. 

Ne estas nova ideo, ke la laboristoj bezonas pli da li- 
bertempo. Mi notis dum multaj jaroj, ke post certa punkto 
en salajro — tiu punkto estanta la linio post la vivrimeda 
nivelo — la plej granda deziro de la laboristoj en ĉi tiu 
larido estas libera tempo, kaj tiu deziro kreskadis; oni be- 
zonas Iiberan tempon, por ke la homo povu vivi libera de 
la malnobla zorgo kaj ĉiutaga unutona tasko de mekanika 
industrio. Mi estas konvinkita, ke libcra tempo estas tiel 
esenca kiel salajro por la ĝusta evoluado, edukado kaj 
bonstato de la civitanoj de ĉi tiu lando. 

Alia punkto estas .sendanĝercco unue“. „Sendanĝereco 
unue“ signifas, ke oni tre zorgu pri la vivoj kaj korpo- 
membroj de niaj laboristoj. Naŭ el dek akcidentoj okazas 
pro senpripenso. Per malgrandaj remeinorigiloj kaj avizoj 
ni gardas la maŝinon kaj faras ĝin „foolproof“ (kon- 
traŭstultula). Mi ĉiam sentis, ke kiel la deknaŭa jar- 
cento estis la jarcento de mekanika evoluado, tiel same 
la dudeka jarcento fariĝos la jarcento por la humanigado 
de niaj industrioj; oni zorgos pli pri 1a vivo kaj korpo- 
tnembroj de la laboristoj, ol pri la vivo kaj sano de la 
maŝino. Oni povas trolaborigi aŭ rnortigi maŝinon, kaj 
tio povas esti bona politiko, sed ne havi konsideradon ĉiu- 
rilate por la vivo, sano kaj feliĉo de la laboristo, estas la 
plej miopa politiko, kiun iu kompanio povas alpreni. 

Trad. : UL A1. Pagc. 


la lernejoj kaj instruoj en ĉiuj landoj, Interŝanĝi instruistojn kaj stu- 
dentojn, peradi internacian korespondou de lernantoj, studentoj kaj 
instruistoj); 2« por speciala internacia eduko (kontroli lernolibrojn, 
instruistajn revuojn, porjunulan literaturon. instigi ĝeneralan instru- 
adon pri la ligo de ĉiuj nacioj, enkonduki pacajn literaturon kaj 
tekstojn en lemolibrojn kaj paroladojn, stimull la kreon de spe- 
cialaj katedroj pri internacia eduko en la univcrsitatoj k t. p.) ; 
3 e propaganda sekcio kun subdividoj en ĉiuj landoj (stimuli la 
internacian federiĝon de instruistoj, studentoj. junkristanoj, pastroj, 
Esperantistoj, pacifistoj por komtma laboro pri internaciistno, por 
prepari tutniondajn edttkkongresojn k.a ); t l ‘ reoua srkcio ipublikigi 
ĉiumonate revuon: .Internacia eduko" en Angla, I rauca, (iermana 
kaj Hsperanto). 

Inter la certaj kunlaborontoj citindaj estas la konataj en la 
edukmondo: John l)e\ve\, Peli\ Adlcr, Jane Adams. Fannic hern 
Andrcws. el Usono; Gould, Rtissel, I.ord Aveburv, el Hritio; Seailles, 
Moulet, Buisson, Payot, el I rancio ; I'r. W. 1'orster, Ben/ij». BIocli, 
Hiift, el Gertnanio; Ed. Claparede, 1’ierre Bovet, Instituto Binet, el 
Svisio, k. t. p. 

Por pluaj informoj oni povas sin tnrni al S-ro lv. II Krestanov, 
Sonncnbergstr. 11, Bern (Svisio) aldonante respondkuponon. 

Interplaneda komuniko. Kiel rezultas el inlerparolatio 
de Angla ĵurnalisto kun Marcoui, tiu ĉi fanta elpensinto ŝajuas havi 
la oplnion, ke interplaneda komuniko neniel estas neebiajo. l.i apogas 
tiun konvinkon stir la eksterordinara disvolviĝo de la radiotelegrafio 
en la lastaj jaroj. Ni nun povas sendi radiotelegranion ĉirkati la 
tuta tero. Marconi opinias, ke !a eterondoj seiilime pluvastiĝas kaj 
ke de la tero ili transkonuinikiĝas al aliaj ĉielkorpoj kaj liel plu ĝis 
senfine. Tial li esperas, ke ni iain povus rilati kun aliaj inteligcntaj 
estaĵoj sur aliaj planedoj. Ke ni ĝis iiiui ne povis ricevi lan signoii 
pri ili, li opinias ne grava, ĉar la radlotelegrafio estas ankorau juna 
kaj ĉar koimmikoj senditaj antaŭ jaroj ne povis jarn atiugi la 
plcj proksimajn stelujn. I.a argumcnto, ke varmego au atmosfer- 
manko igas nuilte da planedoj ncloĝebl.ij ne ŝajnas al Marconi gravega. 
I.i pensas, ke se la maro nc liavus fifiojn. ni opiuitiv. ke nenia vivo 
tie ekzistas, ĉar ni mem nc povus vivi en la maro! Multe pli 
seriozaj cstas la malhelpoj rczultantaj de la lingvo. I i opinias, ke 
oni devus unue scndi kouumikojn, kiel dn kaj du estas kvar, ĉar 
matematiko ja restas matcmatiko en la tuta universo, kaj post kelkaj 
jaroj oni povus starigi super tio interkomunikadon, komeiieanle 
per la plej simplaj ideoj, k. e. ,jes*. (ietere Marcom asertas, kt 
jam ofte li ricevis per la etero strangajn signalojn. kitij ŝajms al li 
dcveni cl iu ajn loko ekster la fero, kaj li kredas, ke ehle ili eluis 
el iu stelo. 

Ni alincnati esperu, ke kiarn ni komuiiikos kun alimoiid.inoj 
ni uzos nur la intcrnacian lingvon, kaj ne ĉiujn naciajn lingvojn, 
kiuj riskus rapidc lacigi niajn korcspondantojn. 


* NOTOJ * 


. -. Internacia Eduka Federo. - Dum la lasta kongreso por 
Ligo de la Nacioj estas fondita en Bern .Centra Oficcjo por inter- 
nacia eduko", kies celo estas: disvastigi la internacian spiriton, lukti 
kontraŭ ĉia ŝovinista eduko kaj kunigi la klopodojn de ĉiuj or- 
ganizaĵoj laborantaj per tia aŭ alia maniero por la nomita celo. 

Por formi la Internacion de T edukado, ĝi alvokas la kunlaboron 
de I' intcrnaciaj federoj dc instruistoj, de studentoj, de kristanaj 
junuloj kaj similaj asocioj, de la pastroj, de Universala Espcranto- 
Asocio kaj de aliaj organizaĵoj interesiĝantaj pri internacia eduko. 

La centra komitato konsistas el S-roj prof. D-ro E. Trosch, 
Iv. Krestanov kaj L. Choulat; la sidejo troviĝas en Bern (prov. adreso: 
Lentulusstr. 52). Estas sekcioj: l e por pedagogia teorio kaj praktiko 
ĝenerale (interŝanĝi pedagogiajn eksperimentojn de tutmondaj 
instruistoj kaj edukistoj, stimuli edukprogresojn, pristudi reformojn en 


.*. La aera poŝto en Usono. En !a jara raporto de la 
ĝencrala poŝtĉefo al la Usona Kongrcso, eslas dctale pripaiolitaj la 
planoj pri la starigo de poŝtservo per aeroplanuj. Oni projckfas 
tri ĉcflinioju kun multaj branĉlinioj al la gravaj urboj. I a ĉcflinioj 
estas: De New Vork al San Eraucisco, ile Boston al Key-Wcst en 
Morida kaj de Kcj-Wcst al Sud-Ameriko Oni voias nc riur intcrligi 
la plej gravajn urbojn dc la lando per aera poŝto, sed ankaii faciligi 
la rilatojn inter la Usonaj kaj la Mez- kaj Sud-Amcrikaj ur!>oj. Mal- 
graŭ diversaj craroj, la aera poŝto faris en Usono gravajn progrcsojn 
dum la milito, kaj oni antaŭvidas ankoraŭ pli graridan sukccson, 
kiam la ĝisnunaj spertoj estos sistemc utiligitaj kaj kiam ckzistos 
praktike ekzercitaj kondukistoj kaj ciprovitaj maŝinoj. La aeraj 
komunikoj inter New Vork kaj Washington kaj Ncw York kaj Chicago 
jant preterpasis la stadion dc la provado, k.aj oni nnn viglc lal>oras 
je la starigo de novaj linioj. 
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Satamori 


de Maŭrico Scheyer 

\) ro Matinrc S< heyer esta* nunlMnpa Oerman Austna verkifto kaj 

Satamori estis la unika Japano en Santos, tiniema, humiia hom- 
eto. rnizera, superfiua kaj senpatruja kiel la abomena okre-flava 
polvo sur la sennombraj landvojoj, kiuj d la ardante elbakita nrbo 
radioforme elkuras al la plantejoj. I.a lasta, niakstimata kuiio el la 
nej<rovi!a&oj tie antaii ia sernaforo vere estis ankoraŭ pli bone ol 
li < ar ekzistas alrneiiau ankorau aliaj negroj en la golfo de Santos, 
parencoj kaj samgentanoj, amikoj kaj rnalatnikoj, rnultaj, multaj 
rn-groj, tiel multaj, ke neniu liomo trovas plu ion rirnarkindan, 
se la stulta uij»ra popolaĉo en la haveno preskan ĉiutage sirt alttatas 
en l,i vilajn lanharojn kaj poste tiu aŭ alia, inortigita per bon- 
inteneita trandlpiko ati revolvcra pafo en la bruston, estas galope 
fortrenata sur la rapidrnovaj duradaj earoj dc I’ Assisterrcia Mmiicip.1l. 
S« <l kun Satiimori rieniu volis ee komend malparon; je lio malaltiĝis 
rieniu. Li rn^r.ij m.ileslirms lin, same kiel ili mem estas rnalestimataj 
de la blankaj; II estis simple por ili aero, nulo, tinito; forlasite kaj 
perdite li staris tie d kun la anirno malsana de nostaljjio, mczc cn 
fremda, malamika rnondo. 

Kiel ĝi proprc okazis, ke la malj»randa, rnalĝoja lapano eslis 
jetila sur tiun vencne verdan kaf-inarbordon ? Jes. tio estis sufiĉc 
rn.ilklara hlslojio, k.ij oni ne povis larij>i trc sajja cl tio, kion Satamon 
i ,,n malemni provis rakonti en sia komike balbuta Pidgin-anglajo 
al la sdvoln (ily Cangalho, plej afable ridetante, scd kun kaŝite 
l>mlijjaj Inririoj cn siaj rapidcme palprhruiuaiitaj, mclankoliaj mijrdal- 
okuloj. 

Ciuoka/.e tio csta.s ccrta, ke ii eslis fojc Sipa knabo sur umi cl 
liuj puraj, netaj krozoAipoj, kiuj dc tempo a! tempo post vojaĝo tra 
la Pacifiko faras al la Sudamcrikaj bavcnoj Saritos, Rio, Haliia Blanca. 
Vaiparaiso j»entilaii viziton, por ankau al tiu nc scnsijjnifa parto de 
I mondo plej nfable remcmorigi In Inndon dc I' lcvij>anta suno. Ĉc 
similnj okazoj anknŭ la lasla <ipa knabo de I’ impcricstrn maristaro ' 
dcvas dijjnc rcprezcnti la jjloron, la pasintecou knj In cstontecon, 

In jncstiĝon dc Japanio, knj ce la plcj ridinda ofendo kontrau la 
diseiplino cstas sevcrc pimata. Nii, la malfeiiĉo okazis al Satamori, 
kiniu li cn Santos havis poj kdkc da boroj dirpcrmcson sur In 
teron; cble li dlrinkis iom tro mullc da inatco. cblc ankaŭ, lia 
scnpripcnsa juna snnjjo, ma!j>rau la malpcrmcso, ckscitiĝis, pro In 
sperln iogado de I' bavcna virinaro, pcr unu vorto, li fariĝis malobca 
al iu superulo, kaj tio ee en ia ĉccsto dc Europaj maristoj. Satatnori 
ne kurajfis poste rcvcni plu sur In Sipon, pro puntimo kaj bonto. ; 
l i cnSoviĝis cn mngazetum dc V Companba da Docas dn Santos 
mnlantau vcran monton da kafsakoj, knj tic intcr In arogantaj ratoj 
li eltcnis tri taj»ojn kaj tri noktojn, tnmantc kaj tamen dcnove kun 
sovaga, urftanta sopiro cn la koro, j>ls flne la krozoŝipo malrapidc 
dcpuŝij>is dc la kajo kaj malapcris trans la lumturo de Guaruja. 
Nur tiam li dtreniĝis d sia kaŝejo cn Ia libcron. 

Kaj tiel okazis, ke la malgranda Satamori iam trovi{>is cn Santos, 
lor dc 1 pntrina inildeeo, for dc I karesanta, kvieta freŝeco de la 
licjmlamlo, la unika Japano cn la timiga, ardon elspiranta urbo. 

* 

* 

( lun matcnon. kiani la tropika suno similc nl inalsata vencn- | 
serpcnto ankoraŭ cmhuskis malantaŭ la vaporantaj. jasmcnblankaj 
nubodcnsaĵoj, ĉmn matcnon kuradis Satamori al la kontoroj de | 
1' ŝipagentcjoj tic malsuprc cn la Rua Hranco kaj deĉifradis kun pcno ! 
I.i tabclojn, sur kmj dc la plej proksima radiostacio cstis signalataj i 
la alvcntcmpoj dc la grandaj pasaĝeraj vaporŝipoj. Tic cstis la ! 
.< r.iMia “ kai la .l.utctia". la ambaŭ rekordkuricroj dc I' .Compagnie ! 
Transat!antiquc*, tic cstis la .Gcrria* kaj la .Tubantia* dc 1’ ^Ko- ; 
ninglijkc Mollandschc Lloyd“, pluc la .Dcsna* kaj la .Dencrara* j 


! de I.i .Royal Mail*, pluc la Germanaj, la .Cap Finisterre* kaj la 
.Cap Trafalgar* de 1' Hamburg-Sudamerlka Linio, senescepte grandegaj 
' kestoj kun altaj, blindlge blankaj muroj kaj kvar kamentuboj, multaj 
| etaĝoj, ferdeko super ferdeko, dcnse loĝataj monstroj, ĉiu klaso 
kompreneble severe apartigita por si, samtempc palaco kaj sufokaera 
luokazerno, ĉiuj instigantaj kontrastoj dc la grandurbo, ĉiuj antaŭ- 
juĝoj kaj kruelaj*oj de I’ civilizo en plej proksima najbareco ; mizero 
kaj supcrabunda riĉcco, rafinita voluptamo kaj mordanta zorgo, 
ĉiuj malvirtoj kaj ĉiuj doloroj. 

Kiam, fine, la koloso jam fiksiĝis ĉe la kajo kaj la potenculoj 
dc la estraroj. de la pollco kaj dc la sanitaroficejo jam feliĉc plen- 
umis siajn gravajn furmalaĵojn kaj refreŝiĝas en la fumsalono ĉe. 
glaso d.i ĉampano, tiam komcnciĝas la ŝarĝado: karbo, kafo, kokos- 
nuksnj, bananoj, santalligno; estas vcre nekredeble, kiorn da ĉio 
povas crigluti lia ŝipa ventro. I.a kuiioj grimpas per ia krutaj 
ferŝtupetaroj sur la Ŝarĝfcrdekon tien kaj reen, la elevatoroj ĝemas, 
grincas knj siblas, kaj en ĉi tiun bruon, polvaĵon kaj putrecan fiodoron 
eiunuĝas la ŝarĝoficiro siajn ordonojri kaj siajn malbenojn. Kaj tio 
daŭras tiel durn kvar aŭ kvin horoj. 

Dumc tic sur la dua flanko dc Lzorgc ornbrita promenadferdeko 
la unua klaso pasigas la ternpon tiel bone kiel oni povas. Antaŭ la 
manĝosalono la ferdcka muziko elgurdas la stratmelodiojn de ĉiuj 
naciuj. pli supre sinjoroj kaj sinjorinoj sin turmentas per la neevitebla 
.sbuffleboard*, kclkaj ekspedas amasojn da bildkartoj al karaj, envio- 
plenaj parencoj. aŭ lasas sin senĉcse fotografi; aliaj sin apogas sur 
la balustradoj kaj rigardns obstinc malsupren cn la oleecan akvon 
de 1' haveno. 

I-n tia momento alnaĝadis Satamorl, rajdsidante kuraĝe sur longa 
brurin trabo, tenante anstataŭ reniilo tabulon en la rnanoj. Li faradis 
dolĉan kaj bonkoran micnoii al la enuantaj blankvestitaj gesinjoroj, 

I' mcitradis al ili novan, brilantan arĝentmoncron kaj aranĝadis 
malgrandan, imprcsantan pantomimon: oni bonvolu nur ĵeti al li 
maisupren tian belan arĝcntaĵon, jes, oni risku ĝin kun la tuta trank- 
vileco, li, Satamori, prcnas sur sin la dcvon, cn unu momento akurate 
ĉion dcnove eltiri sur la supraĵon. lafojc, ne ĉiam, li havis sukceson. 
La moncroj flugis trans la ferdekon, kaj Satamori sin ĵetadis de sia 
trabo kajiantauen fulmrapide en la profundon; post rnomc.nto li 
rcapcradis kontcnte sur la supraĵo kaj montradis, mi petas, triumfaiitc 
inter siaj dentoj, la moncron. Iiun ĉi artifikon li ripctadis tri. kvar 
fojojn, ĝis li bavis sufiĉc por tiu iomcto da rizo kaj tco, kiun li 
ĉiuvespcre post longaj marĉandoj aĉetadis en unu .canha* tie en la 
antaŭurbo. Santos estas terurc multekosta. 

Nc, pro Dio, ĝi estas ncnia plczuro, kiel artisto-subakviĝanto 

en la golfo dc Santos ĉc 34 gradoj da malseka tropikvarmego mizcrc 
vcgctas. 


Sed dc tiu fatala tago, kiam Gly Cangallio elektis Santos por 
sia nova triumfrezidejo, povis okazi, ke la malgranda Satamori 
malfniis la enspezdonajn vaporŝipojn. 

La rabobestc bda krcolino starigis por kclkc da scmajnoj sian 
kortegon cn la marborda hotelo de Guaruja; tute subite, cn atako 
dc spleno, tio venis al ŝi en la kapon. Per sia fabela lukso, siaj 
trodorlotitaj nervoj dc morfinistino, per siaj senbridaj kapricoj kaj 
frenezaj ideoj ŝi faris ĉion ribcla, kien ajn ŝi venis cn sia ekzotika 
rioinada vivo. .Ŝi apartcnas a! Ia virinoj*. konfcsis fojc Alfredo H., 
kiu sckvis ŝin obeemc tra ĉiuj kvin mondpartoj, ,ŝi apartenas al la 
virinoj, kiujn oni cble tutc nc amas, kiujn oni tamen avidas, toieras, 
kaj de kiuj oni ne povas eiŝiriĝi. Oni restas al ŝi forperdita.* 

(Jun matenon Satamori kauris senmove kiel flava timigita rnuso 
malantau alta malva bcdo en la ĝardeno dc 1’ liotelo kaj atendis 
pacience, ĝis Giy finc por matenmanĝo aperis sur la teraso. En la 
unuaj tagoj oni vanc provis lin fortimigi, finc oni alkutimiĝis al lia 
ĉeesto kaj lasis al li lian volon; li kvazaŭ kunapartenis al la senviva 
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inventario de la domo. La gastoj, la dika Svisa pordisto kaj eĉ la 
malicaj liftbuboj. ĉiu ridetis nur indulgeme pri tiu junuieto, kiam li 
tiel dum tutaj horoj obstine kaŭris malantaŭ siaj malvoj kaj sub la 
rigardo de Gly pro estimo, sindoneco kaj adoro laŭvorte kuntiriĝis 
kaj kunruliĝis, kiam lin okaze iam bonvolis rimarki !a kvinterona diino. 

Kaj foje, verdire, ŝi faris al si ia penon en sia plej propra per- 
soneco veni al li, Satamori, malsupren ; blanka, eleganta kaj ridetanta, 
kun ora kombilo en la luinante varmaj, kuproblondaj rebriloj de 
siaj haroj ŝi venas malrapide pli proksime, rekte al li, kiu nun kon- 
vulsie ekokupiĝas pri ia malva trunketo, kaj poste li aŭdas neklare 
kvazaŭ tra ia peza, ensorĉita sonĝo ŝian dolĉe svenigan, profund- 
sonore nuancitan vocon, kaj ŝi mctas al li du briliantoruamitajn 
fingrojn sur la ŝultron, du fingrojn, malvarmetajn kaj molajn kaj 
ebriigajn, kicl la florkalikoj en la patrujo. Kaj Satamori kliniĝas 
ankoraŭ pli profunde, sed li povus en tiu momento suprenflugi en 
la ĉielon de 1' perfekta feliĉeco . . . 


* 


Poste venas tia bela tago, kaj malsupre ĉe la kajo kuŝas denove 
granda rapid-vaporŝipo preta por forvojaĝo. l.a graciaj malgr.indaj 
leviloj sur la babordo kaptas trc lerte dudek-ok kofrojn, ĉiu kun la 
rnonogramo G. C, kaj balancas ilin, unu post la alia, rapide mal- 
supren en la pakajejon; poste du ĉambristinoj faras cn la dormo- 
ĉambro dc luksa kajuto veran barikadon el sennotnbraj valizoj kaj 
ĉapelskatoloj, fine aperas Gly Cangalho en blanka muslino sub 
oranĝokolora sunombrelo, malantaŭ ŝi Alfredo fi. Sur la ferdeko 
estas kolektita por adiauo prcskaŭ Ia tuta kolonio de Guaruja; la 
sinjoroj kisas al Gly la manon, la sinjorinoj ĉirkauprcnas ŝin kaj 
ekspiras pli libere. Poste estas entirataj la ŝipaj pontetoj, la 'maŝin- 
telegrafoj komencas tiktiki, la ferdeka muziko ekludas kaj !a .Prin- 
cipessa Mafalda* depuŝiĝas singarde de la kajo, kie staras blankuloj 
kaj nigruloj en diverskolora amaso. Gly apogiĝas sur la balustrado 
de ia ferdeko kaj svingas adiaŭe multekostan, aĵurpuntan poStukon. 

i.a vaporŝipo glitas ntalrapide jam preskaŭ en la mezo de 
I’ veturkanalo, kiam alnaĝas Satamori, rajdsidante sur sia trabo. Gly 
ne povas dcteni sin de rido; ŝi reŝovas la diamantan bukon de sia 
nigresilka saketo kaj nezorge elprcnas brilantan ormoneron. Oni 
aŭdas ĝin ekplaŭdi sur la akvo. Por tuta sekundo Satamori lcvas 
la okulojn, kaj lia agonianta rigardo mortvundite suprenflugas al 
Gly, rigardo, granda de doloro kaj necspriinebia terursento. Poste 
li sin jctas kapantaŭen cn la profundon. 

Sed mmfojc li jam ne rcvenis kaj jam plu neniam. 

Sur la ferdeko iudas piu la muziko . . . 

Trad.: D-ro Ardante Popolan. 


Amdeklaro 

de Heinrich Heine 


Krepuskvestite venis la vespero. 

Pli sovaĝe batis mar-alfluo. 

Kaj rni sidis ĉe /' hord' , rigardante 
Al la blanka danc’ de iondoj, 

Kaj mia brusf leviĝis kiel maro, 

Kaj rnin kaptis profunda sopiro 
Al i '/, ho ĉarma bildo, 

Kiu ĉiarn min ĉirkaŭas, 

Kaj ĉie rriin vokas. 

Ĉie, ha ĉie. 

En rrtuĝ' tle I’ vento, en brii de i niaro. 

Kaj en sopir' de i propra brusto. 

Per kari malpeza rni skribis en sablort : 

n Anjo, tni amasf u 

Sed la ondaro tuj superverŝis 

Miati dolĉan amdeklaron. 

Kaj forviŝis ĝin rnalice. 

Rompebla kano, eederna sablo, 

Disfluaj ondoj, vin plu rni ne fidasf 
Ĉiel' maUiimiĝas, rniu kor' p/i ekardas, 

Kaj per nturi forta el norveg-arbaroj, 

Mi elŝiras plej altan abion, 

Kuj ĝin entrernpas 

lin dc P.tno ardantan fatikon, kuj per tia 
Pajrotrempita giganta plurno 
Skribas sur nigra la firmumcrito : 

„Anjo, rni anms!" 

Kaj ĉiunokte fhtgrados poste 
Suprc i ctcrria flamanta skribo, 

Kttj ĉiuj pluaj ttcpgcncrat ioj 
Kun ĝoj' lcgados la ĉielvortojn : 

„Anjo, mi antasP 

Trad.: D-ro Ardnntc Popotun. 


AL niaj abonantoj 


Kial ? 

Originale, de Zanoni 


Formiko ekvidis homon kaj rakontis a! siaj kamaradoj, ke ii 
certe estas la Dio, pri kiu revis de nememoreblaj tempoj la saĝuloj 

^ v 

inter la formikaro. „Ci tiu Dio estas bona, — ĝi aldonis — ĉar li j 



nian formikejon.* — Koje petola bubo detruis per bnstono la tutan 
tormikejon. Konfuzitc kaj terurite la formikoj diskuris, por savi 
almenaŭ ia nuran vivon. Kun peno rekonstruante sian domon la 
formikoj murmuris kontraŭ la supozita Dio; ili ne povis kompreni, 
kiamotive li detruis tion, kion li antaue protektis tiom zorge. 

La fulmo frapis domon kaj cindrigis tutan urbon. La homoj 
rnurrnuris kontrau sia Dio. La plej saĝaj inter ili diris: .Jen meritita 
puno pro via malpia konduto ! Rigardu en vian koron kaj ŝanĝiĝu, 
por ke Dio kontrau vi ne plu koleru!“ — lli do preĝis tage kaj 
nokte kaj eĉ konstruis novan majestan katedralon; scd t>3ldaŭ postc 
tcrtremado forglutis la tutan landon ktme kun la preĝejoj kaj ta 
homoj. Kial? 


l.a pcrsortoj, kiuj cstas informitaj pri la finiĝo dc sin 
abono, cstas pctataj scndi al ni la reabonpagon kicl cblc 
plcj baldau pur cviti ĉiun prokrastun cn la ckspcdado de 
la gazeto. 

y : 

h : ĥ 

Aboncjoj por la landoj, de kic intcrnaciaj poŝtmamintoj 

nun nc cstas scndeblaj : 

Aŭstrio: D-ro Sos, Tuchlauben 1N, Wien. 

Bohemio: Administrejo de „La Drogreso - , !ĉadynska 10, 
Plzen. 

Hungario: Librejo Kokai I^jos, Kamermeyer Karo!y u., 
Budapest IV. 

Polio: Adolf Oberrotman, Krak. Przednnescie, Warszawa. 
(Abonprezo por tiuj landoj : 12 Krortoj. I.uksa cltlono : 
14 Kronoj.) 

X* .v 

Tiu ĉi nurnero apcras kun 20 paĝoj. Vnrhu novajn 
j abonantojn, sc vi dcziras, ke ni rca/igu pluujn progrcsojn f 
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Novaj perspektivoj 


IV. 

/ ? *■ „ 

.y „ ;| a ‘‘" (,t- r,lil propagando cstas )a formad«i dc vcraj f:spcr- 
_ fiidistoj, t. e. dc persornij lionc* sriaritaj uian iingvon kaj ĝin 
> u/antaj Por ntingi tiuri celon ni skribas nrtikolojn, faras parol- 

;hIiijii, arnnĝas knrsojri, st-tl la faktoj dcvijjas nin konstati, kr d 
ia multaj personoj, kiuj eklcrnas l sj»<ranton. nur malmultaj fariĝas 
.vtraj fispcrantistoj*. f-.| f-.spcr.uifa kurso, kiim korncncc vizitas 
ck/cinj)lc tridcko da lernantoj, oftc mir la duono pcrsistas ĝis la 
di*"> kaj d tm duono tn au kvar dmirijj.is jioslc intcrcsij»i al nia 
movado. I ernis nian linjjvon vcrŝajnc unu miliono da homoj, scd 
t /' f '.A , cdant.i kimigi la l,.s|>crantis|ojii, kiuj fiavas intcrnaciajn intcr- 
csnju, kalkulas nur kdkajn mifojn da iminhroj. |)o, granda difc- 
rcnco mtcr la jicno kaj l.i rc/ulto. 

liu stato havas kau/ojn. I.a umia konij>rcnchlc cstas, kc !a pli 
miillaj liornoj cstas m- jn rsistcmaj. I a momlo cslas j.lcua dc dilc- 
tantoj, kiuj cntu/i.isuic cklcrnas ian lingvun, sciciicou au sjiorlon, 
scd post kdka tcmpo maiciituzi.i.srnc forlasas la komcncilan lahoron. 
hontrau liu malhono, dc km sufcras ank/m aliaj |>roj;rcscmaj mo- 
vadoj, nl cst.is ja sctijtovaj. I.a I:.sj>crantistoj havas nck la cclon. 
rn-k l.i povon ŝauĝi la homan natnron. Scd tiu jjcncrala kauzo nc 
snfiias por klarij»i la suprc aluditan mankon. Alia j*rava kaii/o 
kuŝas cn tio, kc lcrnintc nian linjjvon multaj nc u/.as ĝiu, ne scias 
kid j'iu n/i kaj sckve forjjcsas j»in tapidc. 

hk/.islas l.sjicranlisfoj, kiuj opmias, kc hsperanto cstos vcnk- 
uita, kiam j>cr rcj»ist;ua dckrcto j;i «stos dcvijjc instru.ita cii la 
ĉiulandaj Icrncjoj. Ili konsidcias la lutan prohlcm.ni nur cl tiu vid- 
ptinkto Nu, tio tute ne suliĉas. Sc samlcmpc kun la instruado cn 
la lcrncjoj, oni nc aranjjas praktikajn scrvojn, j>cr kiuj la lcrnintoj 
povos tuj ulilijp la jus akiritau seion, oni aiinjjos tre mi/cran re/ulton. 

I u ciuj j>inm.izl<>j dc la iiioihIo oni nuntempc instruas la latman 
liujjvon. Pr.iktikc ĝi cstas scnutila, krom al la klcruloj sin oku- 
|>aulaj |>ri filoluj»io. al la kafolikaj pastroj kaj ... al l.i profcsoroj 
dc latiua linjjvo. Oar la lcruintoj ne li.ivas la oka/.m j>in uzi, ili 
forjjjcsas jjm kdkan lcmpon posl la cliro cl la j»imn.izio Ccrtc, 
la iatin.i !ini;vo cstas uiultc jdi malfacila ol hs|>oranto, scd oni alij>arlc 
dcdiĉas al j;i.i studado multc pli da tcmpo. I;n la mczepoko la 
l.itina linjjvo nc estis |>li fadla o| nun; tamcn preskaii ĉiuj inte- 
lektuloj u/.is jjln, skrihls cn j>i si.ijn vcrkojn, parolis j*in. Nuntcmpc 
oiii j;m Instruas al j>li multaj liomoj ol ant.mc, scd ĝi cstas multe 
inalpli utila. lio montrns, kc nc sufiĉas instmi linjjvon cn la lcrnejoj, 
l>oi kc j;i cstu vivanta linjjvo. |>rakfikc tizafa. 

I a klupodoj j>or instigi al la uzado dc la lm K >vo cstas do nc 
malpll gravaj ol la pu>paj;ando. Al la vorto .uzado u , ooi kotn- 
|>rcncblc nc dcv.is doui tn> mallarj>an. nck tro materi.m scncon. 
Spinta tdileco nc cslas malpli ŝatirnia ol matcrin. Al la turisto, 
km ti/as j>in dum vojajio cksferlandc, Esperanto estas utila; ĝi 
estas util.i ;il la komcrdsto, kiu per j;i trovas novajn klientojn. scd 
ti<> ostas mir la plcj konkrctaj ka/oj. I.spcranto estas ankaŭ utila 
al l.t pcrsono, kiu j>er j;i korespondas kun eksterlandanoj kaj tia- 
mamcre plivastij;as sian spirit.m horizoiiton. ckkonas frcnulajn 
moroju, kondiĉojn, idcojn ; j;i cstas util.i ankaii al tiu, kiu ŝatante 
la litigvon mem, ti.ulukas en em kaj tiel pliakrij;as sian linjjvosenton 
kaj plirieijj.is si.ijn kapahlojn. l;sper;mto j.t multmaniere povas osti 
util.i, scd tiuu Utileoon ĝian oni dcvas sentijji al la varhitoj kaj 
pltjjr.mdigi. Ni konst.mte devas screi, kicl oni j>ovas igi nian Imgvon 
j>Ii lcrnimla, c.n j>li utila. (ividi kurson cstas mir partu de la tasko 
dc niaj propajjandisioj k.ij cĉ la plej facila; ĉefa estas konservi k.tj 
daurc allijji al 1 spcranto la varhitajn personojn. Pri tio oni ne 
sutiĉe atcntas. L.t kmsestm kredas. ke lia tasko finiĝis kiam !i 
atiuj;is la lastan leciouou , faktc, nur tiain ĝi komenciĝas. Peti de 


,a Itrnintoj kotizaĵun por ia jjrupo kaj aranĝf feston por soleni 
ilian Esperantistiĝon tutc ne sufiĉas; oni devas, jarn dum la kurso, 
dom okupon, celon al ĉiu lerninto, sentigi al ii, ke Esj>eranto estas 
nm iio, kitm li uzu por siaj interesoj. Guste tial estas multe pii 
hone aranĝi kurson por sarnprofesianoj kaj samj>artianoj, al kiuj 
oni povas de la kornenco montri komunan praktikan celon, kiu 
ilin ĉiujn interesas, ol ĝeneralan kurson, kie partoprenas ĉiupro- 
ie>iaj kaj ĉiukondiĉaj personoj sen io ajn komuna inter ili krom 
la dcziro lerni Esperanton. Ankau pro la sama kaŭzo malgraridaj 
kursoj, kic la instruanto povas oktipiĝi pri ĉiu unuopa lernanto, 
cstas pli honaj ol grandaj kursoj, kie la individueco de la lernantoj 
malapcras Ni ncniam ofcru la kvaliton al ia kvanto. 

lid saine ni ankati ne devas kredi, ke ĉiu ajn hoino nuntcmpe 
j>ovas fariĝi vera Espcrantisto. Oni oftc vidas en Esperantaj kursoj 
kaj grujjoj personojn, kiuj nc bezonas nian fingvon, ĉar ili ne 
havas ian internacian intcreson. lli meni ne scias, kial ili ĝin ek- 
lcrnis. Nur al la festoj kaj dancoj organizitaj de la grupo ill 
intercsiĝas. Tiaj dancemaj .Esperantisloj* ofte tcdpclas el la grupoj 
la pli seriozajn individuojn. kiuj vidas en nia afero ion pli altan o! 
pretekston por amuziĝoj. Invcrsc, ekzistas nuiltaj personoj, kiuj 
jam nun havas internaciajn intcresojn, scd ne lernas Esperanlon, 
kvankam ĝi al ili povus esti utila. Ekzcmple, ĉe la lasta internacia 
socialista konfcrcnco cn licrn, kics ĉiuj partoprenantoj ofte rilatis 
ktm ckstcriandaj sampartianoj kaj kies idcalo eslis internaciema, 
ncniu sciis Hspcranton kaj cĉ la j>li multaj apcnaŭ konsciis pri la 
graveco de la j>roblemo; tamen la maloportunaĵoj de la lingva 
diverseco estis evidcntaj kaj konfesataj dc ĉinj. 

Gis nun ni proponis Esperanton al ĉiuj homoj, tute egale, ĉti 
ili hezonas ĝin au ne. Multcgaj ĝin cklernis, sed nur kelkmiloj ĝin 
ellernis kaj uzas. Ĉti cstontc nc estus pli saĝc turni nin tinue al 
tiuj. kiuj j.ini nnn povus tuj utiligi Esperanton por siaj profesiaj 
au idcaj hczonoj ? Unu tia varhito pli valoras ol dck festemuloj, 
kiuj halhutas INjicranlon. Nepre ni dcvas pli kaj pli klopodi 
j>or eiikoiuliiki fvsjurantoii en la specialistajn rondojn, al kiuj ĝi 
tuj pov.is titili. Scd p >r esti cfikaj, tiuj klopodoj devas esti inter- 
naciaj kaj samteuipaj. La plcj laŭdindaj Iniciatoj restas senefikaj, 
sc ili estas juire Iokaj. Multe pli bone estas Hsperantistigi dudek 
sainprofcsianojn loĝantajn en dudck diverslandaj nrboj kaj ilin tuj 
intcrrilaiigi por praklika kunlaborado, ol Espcrantistigi cent cn la 
sama urho. 

Konccrnc la jtraktikan utiligon dc nia lingvo, oni devas kon- 
stati, kc de post la kreo dc UEA kaj grandparte stib ĝia rekta aŭ 
norekta influo, atentiudaj progresoj cstis faritaj. Antaŭ la milito 
multaj intcrcsaj praktikaj aplikoj jam estis realigitaj kaj pruvis, kiom 
nia lingvo povas utili, cĉ kun la ĝisntma nombro de adeptoj. Oni 
dcvas daŭrigi cnergic laŭ tiu direkto. kaj unuc restarigi tion, kion 
detruis la milito. Gravaj j>rogrcsoj povas kaj devas esti farotaj. 
Espcranto nc ankorau estas tiel utila kicl ĝi povus esti, se ĉiuj 
Esperantistoj dcdiĉus sian tutan atcnton al tiu ĉefgrava prohleino. 
Ankorau tro multaj cn niaj vicoj opinias, ke Esperanto estos utila 
mir kiam ĝi cstos tutmondc disvastigata. Ankoraŭ tro mufte da 
grupoj havas ekskluzive lokan vidpunkton kaj neniel interesiĝas 
l>ri tio, kio okazas trans la horizonto de ilia urbo. Ankoraŭ tro 
uiultnj Esperantistoj konsideras Esperantori kiel aferon, pri kiu oni 
okupiĝas (aŭ eĉ uc okupiĝas) dum unu horo scmajne ĉe la grup- 
kunvcno. sed pri kiu oni seninteresiĝas durn la cetera tempo, kvazaŭ 
ĝi estus nur ludo. Tio, kion ni crnfaze notnas la „triumfo de rŭa 
afero“ ne cstas io estonta kaj malproksima; tiu triumfo konsistas 
cl aro da ĉiutagaj k*>nkretaj sukcesctoj nun realigeblaj. Esperanto 
.triumtns* ĉiufojc kiam ĝi servas al iu. 


(Danrigota.) 


//. Hodlcr. 
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Jnter ni 


Ne tro kontcnta pri la ĝisnuna laboro de ta diplomatoj . 
unu el la partoprenantoj jc la packonfcrenco diris al rni 
antaŭ kelkaj tagoj : n Ci iio estas plej malgaja stato, ke 
ĉion ajri oni kreis por la plenumo de naciaj dcvoj aŭ 
deziroj, sed ekzistas dume neniu internacia institucio por 
ebligi al la homoj plenumi iliajn homarajn devojn aŭ ef 
sirnple liberavoie helpi iliajn alilandajn fratojn ĝenerale. “ 
Malkuraĝigitc pri la rezullatoj de la politiko, riu Ame- 
rika dclegito daŭrigis esprimi sian bedaŭron pri /a klarigita 
rnanko. Tiajn dctalajn vortojn li uzis, ke nur unu ekkrio 
povis veni al miaj lipoj : „ UF.A ! jen tia rimedo. kian vi 
deziras. Per internacia lingvo ĝi ekzistas kaj jam funkciadas 
ankoraŭ humile , sed sufiĉe forte por doni praktikan ekzemplon 
kaj havigi bazon al iutmonda interhorna helpado. “ 

Efektive neniarn sentiĝis en la tuta mondo ĉc la plej 
bonaj elementoj de la popoloj tia sopiro je io pli efika ol 
politiko por rcaligi la grandan internacian rondon, kiun 
/a packonfereruo tiel malfacilc provas starigi per Ligo de 
Ŝtatoj. Rekte inter si devas interrilati la popoloj, ne ĉiam 
per helpo faŭ pli ofte malhelpo) de jurnalistoj kaj diplo - 
rnatoj. 

Kia organizo pli facile o/ UEA povus kontentigi iiun 
bezonon ? Per lernado de internacia lingvo la homoj 
ricevas la eblon faligi la plej gravan barilon inter si kaj 
povas baldaŭ senti sin vcrc civitanoj de la mondo. Per 
UEA ili ricevas la praktikan rirnedon por utiligi la inter- 
nacian lingvon kaj realigi tiun hornarati senton. 

I)urn kvin jaroj ili dcrois ĉefe pensi je sia propra nacio. 
Hodiaŭ multaj e/ i/i eĉ ne scia s, kiel ili faros por retrovi 
pli norrnalan kaj pli hornan vivadon. Jeri venas la tempo 
por vasta lisperanta propagando. Tirnante ĉiuspecajn novajn 
tnalordojn aŭ revoluciojn, multaj e/ la plej bonaj ne kuraĝas 
agi. kio utilas agado, se novaj mondŝanĝoj dcvas 

ankoraŭ veni ?“ , ili ofte diras kaj atendadas nenion farante. 

Unu solan laboron rui konas, pri kiu oni povas esti certa, 
ke neniu politika ŝanĝo aŭ socia skuo ĝin atingos, tio estas 
Esperantismo. Tial ni ĉiuj de nun rcvigligu nian movadon 
ne atendante plu. Neniam estis /a horo pli favora, kiarn 
ĉio cetera ŝajnas duba kaj ne daŭra. 

Edmond Privat. 


ESPERANTO-KONGRESOJ 


Konferenco de la Aŭstraliaj Esperantistoj 

Lau la invito de la Esp. Soeieto Melburna dclegitoj el la pro- 
vincoj New South Wales, Queensland kaj Victoria kunvenis en Mel- 
burno la 21—23 oktobro por diskuti rimedojn por progresigi fa 
Esperantan movadon en Aŭstralio. 

Antaŭe, la delegitoj kaj Melburnaj samideanoj vizitis la Uni- 
versitaton, por aŭdi parolon pri Esp. de S-ro L. E. Thomson ĉe la 
konferenco de Workers' Educational Association (Eduka Asocio de 
Laboristoj) sub prezido de S-ro Harrison Moore, dckano de la fakul- 
tato de juro. S-ro Meredith Atkinson, profesoro de ekonomio, ankaŭ 
parolis. kaj la sekvanta diskuto estis ĉefe iaŭda al Esperanto. En 
la vespero la delegitoj estis akceptitaj ĉe la prez. de la Ksp. Societo 
Melburna, S-ro J. C. Pvke, en amika kunveno. Alestis ĉirkaŭ 150 
Esp-istoj. Oni ludis originalan komedion enEsp. : .Baiboni, Mans- 
feld kaj Vojeĉek, Bankieroj*, verkitan de .Ezoko* (S-ro J. C. Pvke). 


Sekvis vespermanĝo kaj danco kaj kora dankesprimo al ia sindona 
gastiganto. 

La iaboraj kunsidoj de la konferenco okazis la 22 kaj 23 ves- 
pere. Oni elektis la prez. de la Esp. Societo Melburna, S-ro .). C. Pyke. 
prezidanto de la konferenco kaj S-ron A. E. Mason Beattv. paca 
juĝisto (el Brisbano), vicprezidanto de la konferenco. 

S-ro E. A. Prvke (el Barraba, N. S W.) legis tezon pri .Esp en 
komerco kaj edukado* kaj propoms starigi asocion de Austraiiaj 
Esp-istoj. S-ro Mason Beattv subtenis la proponon, kaj post plena 
diskuto la kunsidantoj unuanime aprobis ĝln. 

S-ro Pryke proponis kaj S-ro Cohen subtenis. ke la fondota 
Asocio speciale klopodu, ke Esp. estu enkondukata kie! ehle plej 
baldaŭ en la programojn de ĉiuj lernejoj; ĉi tiun proponon, kiun 
subtenis multe da leteroj el aliaj provincoj. la konferenco apiobis. 

Oni ankau decidis rekomendi al la Asocio: P' ke ĝi enketu pil 
la ebleco eldoni gazeton en Aŭstralio, kaj klopodu, ke la Brita Esp. 
Asocio starigu tie agentejon de libroj; 2«-’ ke ĝi elektu spccialan 
propagandan komisionon por la enkonduko de Esp. en la Aŭstralian 
komcrcon; ke ĝi faru mantfestojn en diversaj provincaj centroj. 
prezentante komediojn kaj koncertojn en Esp. por propag.indi la 
lingvon kaj starigi grujiojn. Oni diskutis proponon tl Sidncv „ke 
oni komencu intergrupan korespondadon kun ĉinj grupoj, kie ajn 
estas cble, elcktante tiajn temojn, klei scienco, historio, geo- 
grafio k. c , kaj informante la puhlikon, ke ĉi tmj instruaj kursoj 
estas komencotaj*, kaj decidis komuniki la propouon al ĉiu grupo 
por ĝia individua agado. 

La konferenco rckomeudis la aranĝon dc intcrgmpa korcs- 
pondado kaj aprohis proponon, kc kiam oficisto aŭ eminenl.i 
membro de grupo vizitos alian provincon, oni antaŭe inlomiii la 
grupojn eri la regiono, por ke okazu almenaŭ ncformala kmivein» 
por interSanĝo de ideoj. 

La konferenco esprimis sian varinan dankon al S-ro II. Slead, 
posedanto kaj rcdaktoro dc la .StcaiTs Revicu* pro lia helpado, 
metante spacon en sia revuo por la projiagando dc I'sp. , kaj al 
Baronino d St. Eon, kiu altiris al Esp, la atenton de influaj jicrsonoj 

Estis dccidite, ke la venonta konfercnco okazu en Svdncv diiin 
Pasko 1919. 

Kunveno de la Katalunaj Esperanlistoj 

Ankoraŭ unu fojon ia Katalnnaj samideanoj volis fari puhlikan 
clmontron de sia fervoro por nia cclado, samtemj)c diskutantc kaj 
aprobante la plej taŭgajn dccidojn pur la prosjiercco dc ia niovado 
en la propra lando. Malgrau la drkonst.incoj, la entuziasmo kaj 
sindonemo de la kunvcnintaj Esperantistoj nc cstis malgranda 

La kunveno okazis dimanĉon 12 januaro*en la granda salono 
dc la grava Harcelona socicto .Alĉueu Enriclopĉdic Pojuilar*. E.ri 
la ĉecsto de multaj samideanoj kaj de ĉiuj membroj <le la Dirckla 
Komitato, la prcz. de la K. E. E. S-ro Marian Sola malfermis la kuu- 
vcnon per mallonga kaj elokvcnta alparolo, priskrihante la agadon 
dc 1' komitato dum la jaro, kaj reiiefigante la iieeesecon daŭrigi la 
serion dc la ĉiujaraj naciaj kongresoj. 

S-ro Sol.i lcgis la petskribon, kiun la K. E. E. sendis al Prczidanlo 
Wilson kaj cetcraj rcgantoj kunvenantaj cn ia Pacokonfcrcnco. Uia 
redaktinto, L)-ro Brembn, klarigis la celon dc tiu dokumcnto kaj la 
bezonon montri ai ĉiuj, precijic al tiuj, sur kiuj pczas la grava tasko 
starigi longan kaj dauran pacon inter ia nacioj, kit-l f:sp. j>ovas cfike 
helpi tiun taskon. Oni decidis sendi kopiajon ankaŭ al la inter- 
nacia socialista kongreso en Bcrn. Intcraiic oni legis la sckvantan 
proponon de la grupo .Barcelona Stclo* : „La kunveno decidas gratuli 
la Prczidanton de la Popolaj Komisaroj en Rusio j>ro la dekreto 
pri la instruado dc Esp. en la publikaj lcrnejoj. (Ni ĝis uun nc povis 
ricevi konfirmon pri tiu decido. -- Red.) 

S-ro (jili proponas ankau, ke oni petu la komitaton de la f.ks- 
pozicio de Elektraj Industrioj pri la aranĝo de „Esp. Pavilono*. 
Unuanime estas aprobita la propono pri la reeieklo de la komilatn 
ĝis la dato dc la proksima kongreso de K. E. E. 
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!)-ro firt-mon prczentis poste !a jenajn proponojn : 

!■ I.ii K. I.. f*. siri turnu al l.i rnmistro-prezidanto de la Hispana 
Stato kaj al la ininistro dc !a puhiika in.struado kun la peto en- 
konduki ISp. *:n ia uuuafjradan kaj superan instruadon en ĉiuj Hispanaj 
lc-rnejoj kun la eclo. kc la diversiingvaj Hispanoj posedu taiifjan 
kaj universalan interkomunikilon mter si kaj ia eksterlanduloj. 

2 ,% Peti la prezidanton de l«i komuna orgamzo de Katalunio la 
eiikomlukon <!«■ Msp. en l.i Kataiunnjn lernejojn en ia okazo, se ĝi 
prcTios sur siii la publikan iustruadon. 

'i Sendi koran gratulon al In pioniro de Ksp. en Katalunio 
S-ro I 1’ujul.i i Valles okaze de ha baldnŭa reveno kaj malfermi 
monkolektoii por lionori liu per arta donaco. 

t 

Ciuj proponoj estas nprobitaj. 

I.a kunveiio montras jam la levii;on de I' nova tago, kiu sekvos 
la longan malltimon de I' rniiito, kaj la deziron dc ĉiu sentatan. 
rcvivigi ln ant.mau prospcreeon kaj sukeesou de nia movado. 

l.a proksima kongreso okazos en Manlleu dum nŭgusto 1HI9. 

fl.au la Hultetio de K. K. F.i 


KRONIKO 


f a koiminiki»j por U kroniko rstti seudai.ij ĉiumonate antaŭ la ‘20*. Oni 
t) 0 !ivotu )1 im f**ct,iktl ki**t •*!»?•* j » 1 1 * j konri/c 

n/at.ij . / ijt Knpi-rauto ; f lisperantisto ; l. /. lin^vo 

intefUrtfhi, />rr: jiMvnlanio , tmprrz. vn prv/uianto , srkr. svkretano. kas. 

k*'i!*lo; rrr fivi/on.; btbl liihhoU-kistn ; l. lernanto; m. memhro, 

f) persofto 


Okazis multaj 
lli rckomencos 


Aŭstrio. 

(iruz l n sia jarkimveno, Sliria F!sp. Socicfo clektis novan 
estrarou prez. I) ro W. F! Dictl. sckr K Hartel. kas. \< v. Caliste. 

U ien Oni mtciicas lomli (iermau-Aiistrian fvsp. Asocion, kaj 
Fisp. servon, km donos informojn pii la lamlo. S-ro Kaftau klopodas 
ar.mj»! konstantan l'.sp. ikspozicioii. l a Akademia Asocio Fsp. 
seiulis dclcjptaron al la rckloro dc I' Univc.sitato por peti lin pri 
.irnnĝoj por l.sp. Ank.m la ĉefepiskopo Kardinalo Piffl promesis 
favori Fsp S ro Fran/ r\»j»er. rcdaktoro de .Pliocni\*, revuo por 
!•> stud, jimularo, alij>is ,d kurso. Oka/.is du.i plezur-kmiveno, por 
kiu l.i salono preskau ne sufieis. I. a. oni prezentis ,La demaudo 
dc l.t sorto" de la Viena poeto A. Sclmitzler, trad. de S-roj Weiss 
kaj Stclnh.mer Du novaj kursoj por kmncncantoj kun <>l) I. kaj tri 
ali.ij por projĵrcsintoj. Fn la .Clmstlielie l amilie” apcras Fsp. anfiulo, 
redaktata de S-ro f ; W. lllinj». 

Belglo. 

rmvV/.v/ Dmu la milito la niov.ulo ne ĉesis. 
parnladoj kaj kursoj, i. a. ĉc la popola univcrsitato. 
post kclka tempo. 

Boheinio. 

Kartsbiut. ()kazis parolado de S-ro lllbert antaŭ ĉ. 180 p. On 
malfcrmis kursojn kim 1 S( ) p., k.ij j>rupo fondiĝis. Fsp. liavas po 
l.i niondfama kuracnrbo Karlsbad ijravan signifon. — Olomouc: A 
1 sp. dcputitam scmlita okazc dc lia vizito, S-ro (i. Haberman, mi 
mstio por mstruado, csprimis sian simpation al Fsp. kaj protnesi: 
suhtcui nian ntovadon laufortc. S-ro Juc Fricdrfch paroladis pri I; 
utilcco dc F.sp. dum l.i milito. Okazas kurso por Urzulinoj; 20 I 
Osek <V Rokvcanv l a tjinmaslika asoao malfermis kurson po 
si.ij menibroj La lerneja dircktoro, S-ro A. Strnad paroladis pri L. 1 
S-m .1 IVcli jjvidas kurson por 70 j>cjunuloj. — Praha : S-ro Boschar 
malfcrmis kutsojn post parolado. Oka/is ankaŭ ekspozicio. !.; 
.Romicto dc Fsp-inoj* arani-is amuzvespcron. Vigla Fsp. vivo. 

Britio. 

dlasgou’: (*V la ĉiujar.i ktinveno, prczidata de S-ro O. Dougla. 
Bitch.m.in, S-ro Soichi Tsuchiva paroladis pri .Japana lingvo ka 
literattiro*, inontranie la valoron dc Fsp. por Japanio. La konvet 


sacia klubo .Parol-Rondo* daŭrigas heipi la komcncantojn, kaj la 
muzikaj vesperoj estas ailogaj. S-ro White paroladis ĉe la Steno- 
grafa Asocio. — Liverpool: La .Liverpool Weekly Courier* publikigis 
artikolon pri UFA. Oni vigle preparas la dekan Britan Kongreson, 
okazontan durn Pentekosto. — London: La Literatura kaj Debata 
Societo ellaboras planon por interesigi eminentajn Anglajn verk- 
istojn pri Fsp. Klopodoj por kapti la instruistojn kaj forte starigi 
nian lingvon en la lerncjoj estas farotaj. — Ripponden: S-ro Emmett 
gvidas kurson. — Pembroke: S-ro Adains gvidis sukcesan kurson. 

Shcffield. S-ro John Pollen faris publikan paroladon pri Esp. 
kaj la Ligo de la Nacioj. — York : Parolado okazis ĉe kunveno de 
la Societo de Viroj dc Ia Anglikana Flklezio. 

Danlo. 

Kopenhago: ĉe kunveno de la Societo de Danaj Esp-istoj F-ino 
Astrid Rybo parolis pri la cclo de Esp. ; sekvis koncerto. S-ro 
E. Delm faris paroladoti pri .Fsp. kaj PacifismoV F-ino M. Noll 
paroladis en la abstina societo .Verdandi*. La niembroj tre inter- 
esiĝis kaj deziris kurson. Okazis la ĝenerala kunveno de Ia F!sp. 
Unuiĝo de Danaj Instruistoj. Laŭ la raporto de I' prez., F-ino Asta 
Mikkelsen, estas komencita grava interlaboro de la Skandinavaj 
Ivsp. instruistaj unuiĝoj. F-ino Knudsen el Odense kaj S-ro Sorensen 
en Skelskor raportis pri instruado dc infanoj. F-ino Mikkelsen mem 
instruas l.'( knabojn de sia jrropra klaso. — Kolding: Dum julio 
tic okazos la jarkunveno dc la Danaj Esp-istoj. Oni sin turnu al 
S-ro M. E. Israeisen, Norre Farimagsgade 55, Kopenhago. 

Flnnlando. 

Abo: I.a grupo vekiĝis. S-ro Niilo Jalava gvidas kurson, kiun 
fcrvorc partoprenas -10 p. — Laihia: Oni fondis vesperan lernejon, 
kic Esp. estas unu fako. — fielsingjors : Estas aranĝata Esp. oficejo 
(prov. adr. : Mikonk 23). En ĉiu kunveno okazas publika parolado 
aŭ legado. Komercistoj Kilpl kaj Ahti donacis al E. A. F. 1000 
Markojn, la firmo Aamio kaj Lelitinen 2000 M. 

Germanio. 

Brcslau: S-ro Mielcrt parolis en katolika profesia komcrcista 
junulin-unuiĝo. 60 p. sin anoncis por kurso gvidota de F-ino Weber. 

— (.hcmnitz: Okazis multnombre vizitita vcspero, dum kiu estis 
ludata la komcdieto .Sinjoro Herkules*. Novaj kursoj eslas gvidataj 
de S-ro Kirstcn. — Diisscldorf : La .Verda Stclo* denove plivigliĝis. 

Dresden: La laborista grupo aranĝis kurson partoprcnatan de 
23 I. -- F.isenath: Dum Esp. festo estas aranĝita ekspozicio. La 
movado prospcras. -- Frankfurt a. Main: La grupo restariĝis. 
Hamburg: Bahia-Unuiĝo disdnnis flugfoliojn pri nia lingvo. — KOtri: 
Paroladoj kaj kursoj por komercistoj kaj socialistoj estas aranĝataj. 

— l.ŭberk: D-ro A. Mobusz gvidas kurson; 38 p. — Miindien : S-roj 
Koch kaj Meier gvidas kursojn por komencantoj kaj progresintoj. 

— Miinstcr i. U'; La kluba vivo rekomenciĝis. — Offenbadi 
a. Main: La .Offenbacher Zcitung* publikigis artikolon. S-ro 
Gumbinger paroladis: kurso kun 15 p. komenciĝis. — Plauen i.V.: 
La grupo reviviĝis. Okazis rnultnombre vizitita memor-soleno por 
la Majstro. Novaj kursoj por infanoj kaj plenkreskuloj. Perinfana 
disdonado dc alvokoj pri Esp. tre sukcesis. -- Potsdam : S-ro Markau 
komencis novan kurson. — Regensburg: S-ro Meier vigle propa- 
gandas inter la anoj de la supera reallernejo. — Siuttgart : S-ro 
Boning gvidas kurson. — U "ormhadi: D-ro Dempevvolff parolis cn 
la instrutsta unuiĝo. 

Hispanio. 

Barcclona: Sro R. S. Rocamora parolis pri la utileco de Esp. 
inter la iaboristoj kaj en la komcrco. S-ro J. Pujol gvidis kurson. 
Estis kurso ankau en la .Atcneo Democratic“, ĉeestata de 35 knaboj 
de 7 ĝis 12 jaroj. — Manlleu: Tie ĉi okazos la 15 aŭgusto la 
Vllla Kongreso de la Kataluna Esp. Federacio. La grupo .Esp. 
Amikeco* baldaŭ maifermos kursojn. — Reus: La j'urnalo .Diario 
de Reus* publikigis la petskribon, kiun la Kataluna Esp Federacio 
sendis ai Prczidanto Wilson. — Sabadell: Estis malfermataj kursoj 
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multnombre ĉeestataj. — Tarrassa: Tri kursoj gvidaiaj de S-ro Puig, 
alia en la kunvenejo de grupo «Lumon*. Specialan fakon por pro- 
pagando organizis S-ro Chaler, Del. de UEA. 

Hungario. 

Budapest: S-ro J. Balkanvi sukeesc parolis en la viringimnazio. 
Okazis parolado en la Inĝeniera kaj Arkitekta Societo. Post permeso 
de la scienca Universitato instrui Esp. en ia dua semestro, D-ro 
L. Lorand komencis siajn prelegojn per detala klarigo de la diversaj 
provoj de L. I. ĝis nun. Deputitaro estis ĉe la ĉefministro Berinkev 
kaj proponis la uzon de Esp. inter la Hungaraj oficistoj kaj naciecoj ; 
li promesis sin okupi pri la afero. La landa societo gvidas 7 kursojn. 
Dum jarkunveno de la N. E. S. okazis sukccsplena vesperfesto, kun 
paroladoj, deklamaĵoj. muzikaĵoj. Estis elektita kiel prez. D-ro Leo 
Lŭrand, 1. sekr. S-ro Eranz Korŭsi kaj kas. S-ro Elek Tolnai. La 
loka gazetaro favore raportis. — Miskolc: Kurson por komerclern- 
antoj en la komerca lernejo g\idas S-ro M. Bendetz. Kursoj ankau 
malfermiĝos ĉe fervojistoj kaj oficistoj de ferfabriko, ĉe socialdemo- 
krataj laboristoj, k. t. p. Szeged: D-ro A. Vegh gvidas kurson 
en ia fervoja komerc-oficejo kun 2(i p. kaj S-ro P. Turzo aliau kun 
24 p. —- Temesvŭr: Nova kurso kun 31 p., gvidata de S-ro A. Bam- 
bach. Ungvŭr: D-ro Andor Szbke, sekve de la petoj de social- 
demokratoj kaj ferv ojistoj, gvidas du kursojn kun pli ol 200 p. 

ltali o. 

Milano: La socialista komunurna administrantaro, precipe pro la 
iniciato de samideano D-ro Filipetti, komunutna konsilanto, inal- 
fermis senpagan kurson, kies sukceso cstis grandega. Pli ol 350 
personoj el ĉiaj profesioj, studentoj, instruistoj, laboristoj, sin en- 
skribigis. I.a kurson gvidas Prof. Lupi. Post ekzamenoj diplomoj 
estos disdonataj. Oni scias, ke aliaj urboj kie) Bologna. Cremona. 
Napoli estas sekvontaj la ekzcmplon de Milano. 

Nederlando. 

Haarlern : La socialista Esp. unuiĝo ageme laboras. Nova kurso 
kornenciĝis, gvidata de S-ro Bakels. l.a socialista gazetaro ĉiam 
akccptas artikolojn pri Esp. Hcngelo : La mondkonata firmo 
Ciebr. Stork kaj K-io estas tre favora al nia movado. - Ulrrdit: 
Oka/.is la lasta kunveno de la „ Militista Esp. Societo*. Post frukto- 
dona laboro dum la mobilizado, la socicto disiĝis, donante la monon 
a! kelkaj enlandaj grupoj. 


Usono. 

Oni diskutas la eblecon aranĝi la venontan kongreson de ia 
Esp. Asocio de Nord-Ameriko en Montreal, Kanado, kie la movado 
ekrevlviĝas. — U 'ashington: Oni memorigis !a naskotagon de D-ro 
Zamenhof per sukcesa kunveno. S-roj B. Pickrnan. Mann. H. A. Bab- 
cock, W. E Baff, F. A. Postnikov, Guimont, E-ino A. C. I.eavitt taris 
interesajn paroladojn pri la progresoj de Esp en la diversaj latuioj. 
S-ro Shiel, Del., atentigis pri la dumrnilita agado de UEA. 

Argentino. 

Bahia-Blanca : La naua kongreso de liberpensuloj akceptis la 
jenan decidon: .La kongreso de liberpenso apogas la adopton de 
la iingvo Esperanto por la internaciaj rilatoj kaj rckomendas al la 
Ligo de Liberpenso, ke ĝi propagandu ĝin kaj aranĝu kursojn.” 
Okaze de la datreveno de 1' grupo, estas organizita sukcesa festo. 

- Buenos-Aires: Okazis ĝeneraia kunveno por pritrakto de gravaj 
proponoj koncerne la movadon. Pro foresto de I' prez., S-ro Josefo 
Prat, la Centra Komiiato de A. E. A. elektis S-ron \'. Kodritjues Panal 
prez. Cdrdoba: S-ro Josefo Prat gvidas kurson en la sidejo de 
ia Ligo de Liberpenso, kun pl» ol 15 p. Mar del l'/ata: S ro 
Petro Silenta organizis sukcesan Esp. ekspozicion, post kiu m.it- 
fermiĝis ankaŭ kursoj. Grupo .Arno kaj Libcreco* fondiĝis. 

Urugvajo. 

Montevidco : La vintra laboro estis tre truklodona. Gi komeucis 
pcr sukccsa publika kunveno ĉe la Ateneo, en kiu parolis S-ro 
.1. Vilaseca. l.a grupo tre regule kuuvenis kaj plligis la nmnhron 
dc siaj anoj. La kursoj funkciis seninterrompe sub la direktado de 
S-ro Cambralla. Eondiĝis nova grupo, kies nomo estas Kiver Plata 
Esp. Klubo, kaj kiu celas propagaudoii de Esp. per gimnastiko, 
sportludoj kaj ekskursoj ; !a uombro de ĝiaj anoj sernVsc pllgraiidiĝas. 

Japanio . 

En .Thc Japan Advcrliser*. la plej grava cl la Eurupanaj ga/.etoj 
en Japanio, aperis longa tre favora artikolo. 


DIVERSA JOJ 


Polio. 

l.odz: Okazis la jara kunveno de la membroj de UEA (77 en 
1918). ĉc kiti la Del., S-ro A. Hintz, raportis pri la lastjara agado. 
Oni decidis cldoni gvidfoiion tra I.odz kaj gvidlibron tra Polio kaj 
ankaŭ aranĝi ekskursojn. 

Portugalio. 

Lisboa: La grava gazeto „0 Seculo* publikigis artikolon pri 
Esp. en Japanio, instigante la Portugalajn firmojn respondi al la 
alvoko de la Japana komerco lernante Esp. 

Svisio. 

Basel: Okaze de la ĉi-jara Svisa specimcnfoiro (2-1 aprilo ĝis 
8 majo) estas aranĝotaj E!sp. ekspozicio kaj Esp. tagoj kun publikaj 
paroladoj kaj disdonado de propagandiioj. La foirestraro cstas fa- 
vora al Elsp. D-ro Uhhnann parolis en la framasona societo. Kurso 
malfermiĝos. — (ĵeneve: S-ro Hans Jakob faris paroladon ĉe la 
grupo J.a Stelo“ pri sia lastjara vojaĝo cn Aŭstrio, Hungario kaj 
Bosnio-Hercegovino. — Lausanne . La grupo malfermis kurson kun 
10 p. Estas organizataj la kutimaj printempaj ekskursoj. — Locurno: j 
F.stas kreita E‘sp. Oficejo. S-ro Max Bazzi fervore propagandas ĉe 
la studentaro. Prof. Pedroli gvidas kurson. — Olten. S-ro W. Haase 
klopodas fondi grupon. — Rorsdiadt : Kurso komenciĝis kun 18 p. i 
Zŭridi: La Esp. Societo komencis sian taskon de ĉefgrupo de j 
Svisa Esp. Societo. Komitato: prez. D-ro P. Schacht, sekr. E. Hirzel, i 
vicsekr. S-ino Sing, kas. K. Jost. S-ro Jost gvidas kurson ĉe Ia , 
framasonoj. i 


. . Esperanto kaj ia Ligo de la Nacioj. -- .le la unua alveno 
de Prezidanto WiKon, la Esp. Grupo de Marseillc estis sendinta ai 
li letcron por atentigi lin pri la graveco de la problemo de I.. I. 
kaj pri nia llngvo. Same agis la Esp. sekcio de la Eranca socialista 
partio (HSHO). Tiuj organizaĵoj riccvis la jcnan respoiidon: 


.Sinjoro. Mi estd^ komisnta dc Drcriilanto Wilsoii mlorrni vm pri U ri« c*vo 
t!i* vi.i letero. per kiu vi altn a *. iian atcnton pn la ntilito dr liugvo nniviTsdla. 

.Responde, 1a Prt-zidanto estas konvinkita, kc* tiu detn.imio estos protunde 
ekzamenata dc la kconpetcntaj autontatoj je la konstituitjo de !a Sodeto de i.* 
Nacioj. I*or la Prezidanlu. ( iilbcrt Closc. 


Aliparte la Societo de la Amik«»j de Kspcranto (pre/Jdanto : 
Oeneralo Sebert) sendis al Pre/idanto VVilson, post lia dmi alvem» 
en Eŭropo, petskribon subskribitan de Erancaj eminentuloj kaj 
akornpanitan de diversaj dokumentoj pri ia disvastiĝo de nia lingvo. 
Jen traduko de la ĉefa parto de tiu petskribo: 


„ . . . Ni perrnesas al ni aitm vian alenton pri !a utilecf/, kiun preziulus por 
la Societo de la Nacioj la enkonduko de tia lingvo, kiel kcmmna helptingvo s«*r\ • 
onta por komuriiki al ĉmj tandoj la tekston dc la dokmnentoj destmataj al ĉiuj 
popoloj. 

,Elcktive. ne sufiĉus, ke ia eltto dc !a gvid.mtoj <!<• liu Soaeto estu kapatilaj 
sin reciproke kompreni uzante !a ĉcfajn el la naciaj linpvoj ; evtas necese, k*- 
lingvo facile iernehla kaj parolel>!a povu esti uzata dc !a divepdamlaj pOjiolnMHOj 
kaj cĉ ebligu a! iti partoprem en kongresoj ... 

J.a intemacia lingvo Esperanto respondas a! tinj komliroj ekzistas kaj 
restis netuŝita de pos! pli ol ŬO jaroj. <ij per sia r»r opr;i forto lom-posl mm dis- 
vastiĝis en i.i tuta rnondo. ‘li estas konata dc rnultaj ĉiukondiĉaj kaj (iulandaj 
homoj. kiuj uzas ĝin flanke dc si a nacia lingvo, kiun jii eventuale g.ifdus kontran 
eblaj suhpremantoj. ‘»i tauga*. por ĉiuj uzoj. kaj la jam publikigitaj verkoj estig.is 
gravan biblioteknn. Flkzistis antau t.i milito j»! i ol cenr f>p gazetoj . tiu spcnaU 
gazetaro povus tuj c sti disponigata al la Socicto dt* !a Nacioj. 

. . . . Ni esperas, ke vi opmios titila ckzamenigi rdan proponon per special.i 
internacia komisiono, al kiu ni t lau ĝia deziro. liveros ĉiujn mformojn. kmj povm 
esti utilaj al £i “ 
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Siaflanke la I>ri(a hsperanto-Asocio sendis ai S-ro I.Joyd George 
petskribon, kies ek/emplero kun Angla tek.sto kaj Franca traduko 
estis trarisdonata al ciuj delegitoj ĉc la Pacokonferenco. Jen la 
konkludo dt: tii; pclskrlbti: 

. . . . V r iaj «nsj %!«- |>« i..*s K *• l«« J'd< o- Konf^renco hunv*»le Ot-nu ins* 

irukuojn, kt? ia Konnhilo u konuUjto d<- ia KonJercnco re^ponda pri l;i 
preparatla *i<: l-i k«»nst;! <«i/ i!e i;i So« t cto <Je N;j<*ioj f pripemadti Ja demandon pii 
hi vnikc U<io tii Koimifj,, lir4no por iult n»a< uj afetoj, kun i.> rcdo konsiii a» la - 

aroj ()v la migiicJo Ja postnloii. k.* la Im^vo tine elektita esiu liisiruata tn «:iuj 
lemi joj -jiJh iJi.» admimstr.ido * 

l.n (jrrmanic, l,i Ocnnrtna Socicto por IritL-rnjcia Juro 
pnMikigis cn nia lingvo I.i tckston dc sia pmjckto prl konstitucio 
dc la Intcrpopola I.i>»o. Intercsuloj povas riccvi tiun gravan dokit- 
mcntoii, sin turnante al I J-ro Arnliold. (jdlcrstr. I, Urcsdcn. 

hsperanto kaj infanoj Pri la slalo d, nia lingvo ĉc 

l.i rum farniĝinta I « cles-lcrncjo (Anglioi, .l'.ritisli lispcrantist* donas 
la jcnajri intorinojn 

.Al la I speraittisto . kiu avidt atemlas la tcmpon, kiain la 
pioliP in.i di I . I. sohiĝos, kaj kiti krcdas, ke tics solvo per hspcr- 
anto kuŝ.ts cn la afero dc la lcrncjoj, vi/ito al I.i lcrncjo dc Oreen 
l.anc, luclcs, cst.is s.mlga lial/anto. <ii enblovas novan spiriton kaj 
altlonas fortan ktiraĝon por plna laboro cn tiu direkto. 

Jlodi.ni iti i bavis la honoron kaj plezuron disdotii l.i ĉiujarajn 
prcmiojn al la gcknaboj tlc tju lerncjo. l a premioj nc estis prc- 
/cnl.il.ij por I spcranta laboro, scd p»r la ĝcncralaj lcrncjaj tcmoj; 
cstas rimaikimla f.ikto, kc imillaj d la lcrnantoj, kmi la privilcgio 
mcm clckti si.tjti prcmiojn, prcfcrc clektis librojn el la Hsperanta 
litcraturo. lio klaic montras la intcrcsiĝon dc tiuj junaj samideanoj 
al niii Imgvo. 

-Ne cstas |,i bona sorto dc l.t ordinara r.spcrantisto, krom la 
mstriiistoj, aiiskulti al .'5 »0 gcknaboj kantantaj en pcrtekta harmonio 

l.i horajon tlc lu-laj Kspcranfjij kanloj, scd tio cfcktivc cslis inia Imncga 
ŝaiico hutli.ni. Kid mia kom saltdis pro ĝojo kaj revibris jc ĉiu 
cksono dc la bclaj vokaloj, clvcnanlc dokventc kaj bclsonc d Ia 
Inisdoj dc tnij jtinaj hspeiantistoj ! 

J)u ccnt gcknaboj lcrnadas la lingvon lispcranto cn liu lcrttcjo. 
kaj Ht) ( | la p|i lcrt.ij korcspondadas knn multaj alilandaj infattoj 
d la Kvai anguloj dc la mondo. Jcii vcrc intcrnacia ilo por la 
ItMinaro. I.a itdadgebla lcrncjcstro, S-ro SantkTson, kaj la instru- 
islinoj |).irolas ticrc prl niaj laumodernaj lcrnantoj kaj raportas 
ĝciicialan phlmniĝ.m tra la Uita lcrnejo dank' al la studo dc I:spcr- 
anto,* 

. . hsperanto kaj lltcraturo. I.a Katahma Komitato dc la 
\ H"' lntrrnanai iiorai l.tuioi invitas la hsp. vcrkistojn partoprcni 
cn la jcnaj konkursoj: b - Originala vcrsajo kant.inta amon. !!»■ Ori- 
giuala pm/vcrko pri amo. I.a aŭtoroj de la prcmiitaj vcrkoj riccvos 
bdan diplomon kaj kdkajn dcgantajn volumojn de hsp. literaturo. 
I.a l-csto dc la Moraj l.udoj okazos cn Mannlcu je la 15 aiigusto 
lUl 1 ' dutn la Vllla Kongrcso dc Kataluna Ivsp. hcdcracio. La mauu- 
skri|itojn oni scmlii ĝis la 1 julio al S-ro Artur Dotncncch, 81, 
Str. Cahanvcs, 1", Barcdoun 


TRA LA GAZETARO 


isperantisto' (januaro) daurigas la publikigon 
dc la scrio .gravaj Atatdokumcntoj* pcr paroladoj de Prczidanto 
Wilson kaj la kornliĉoj dc la militpauzo knu Clermanio. 

.-. Ln .iiritish lisprrnntisf (martot aperas bcla bildo kun 
pnskribo dc la hcjmo dc la Deka Brita Ksp. Kongrcso cn Livcrpool, 
kaj la L.sp. traduko de la pctsknbo pri nia lingvo scndita dc B. h. A. 
al ia mcmbroj dc ia Pacn Konfereuco en Parizo. - En la ĉcfarti- 
kolo dc la aprila kajero S-ro L. Cogen, cl Oand, atentigas pri la 
neccscco dc klopodoj por enkonduki Ivsp. cn la Ligon de la Nacioj. 


. • . Jisperanta Finnlando * (marto) bonvcnas la aivenontajn 
kongresanojn konstatante, ke ia Esp. ideo ne pereis. „Esp. ideo 
havas rajton vivi, disvastiĝi kaj scmi sian amindan programon cn 
! milnombrajn korojn." ... „Ni Einnoj volas ankaŭ esti niaparte eĉ 
j nialgranda guto en la tutmonda fratiglaborado.* La gazeto malfermas 
konkurson al la tutrnonda Esp.-istaro pri propagande uzeblaj rakon- 
| tetoj bonaj iaŭ stilo kaj enhavo. 

i •’• .F.sprrantista Voĉo ‘ (fcbruaro) rememorigas, ke ni devas 
. fitlele paroli la Zamenhofan lingvon kaj dediĉi nian tutan fervoron, 
ciujn niajn fortojn ai la iuterna ideo de Esperantismo, por ke pro 
la rimedo uc csiu forgcsata la celo : ĉiupopola solidareco kaj tut- 
monda paco!“. 

.... Sufiias bataloj, sufiĉas militoj, 
l or aimcoj. ponardoj ! 

Ni iru autduen, kun £ojaj spiritoj 
Ni, filoj de I pacaj staudardoj ... 

„ Germana Fsperantisto’ (aprilo). En la ĉefartikolo „La lingva 
balasto kaj Esperanto*, S-ro H. Rohlsen rnontras ia malmodernecon 
dc la studo de Lantikvaj lingvoj, kics forigon cl la lernejoj nia nuna 
kulturo povas realigi, samkiel la forigon de multaj aliaj balastoj. 

I.i pruvas, kc ĝis kiam helplingvo cstos enkondukita, la peno kaj 
teinpo por ilin lcrni cstos konsiderataj nrn kicl necesa malbono, kles 
sukceso cstas tre inalsufiĉa. L. I. devas veni kaj vcnos. En Esp. ni 
linvas fine rimedon por fundamcntc malŝarĝi la lernejon de 1'estonto. 

D-io Blaggc ekzamenas la problemon dc la propraj nomoj kaj re- 
smnas la artikolojn pri tio aperintajn cn nia gazeto. I.i opinias la 
sufikson -/ intcrnacia kaj belsona, kaj klarigas ĝian nesufiĉan dis- 
koniĝon per la fakto, kc en ia epoko, kiam ĝi estis rekomendata 
dc la L. K.. la enkonduko dc iu ajn novaj'o ŝajnis danĝera. -- En 
cldono B, nia Einua samideano S-ro V. Setitkt opinias, ke la prefikso 
mis- estas akceptinda kaj utila, se oni fiksas al ĝl tiun difinitan 
sencon de kontraŭrajta, malmorale aii morale malboniga, kiuti ĝi 
havas cn la vorton misuzi. 

En .Hungara F.sperantisto * (rnarto) S-ro A. Siebenschein 
konstatas, ke kvankam la homaro ŝajnas rcc ckdroni en sanga 
maro dc malamo kaj maltoleremo, jam eklaŭtiĝas avcrtantaj voĉoj, 
voĉoj dc I' prudcnto kaj dc Lkoro: profctaj voĉoj. Li atcntigas pri 

* Erancio (Jntelektaj batalantoj, tinuiĝu!"), 

pri tiu dc la diverskonfcsia pastraro cn Hungario por komune pre- 
diki l.i cvangelion de homamo. Li tnernorigas pri la .Deklaracio pri 
homaranismo* dc la granda homamanto Zamenhof, kie tiu ĉi vidas 
en ĉiu homo nur homon, kaj konkludas, kc „el la maro de sango, 
de lannoj kaj mizerego elkreskos kaj ekfloros la plej bcla floro de 
I’ popolara printcmpo: la repaciĝo bazanta sur reciproka intcrkom- 
preno kaj sinccra sintrovado*. 

Aliaj gazetoj riccvitaj: .Argentina Esperantisto (nov. dec.), 
.iiuiteno dr la Kataluna Fsp. Federacio * (jan.— febr.), , Esperanto ", 
organo dc ,Nova Sento* (jan. - febr.), . Espera nto- Pra ktiko * (aprilo), 

. i.speranto-Raporto * dc C. D. E. L. (febr., marto), J.a Esperantisto ‘ 
(jan.), .l.a Espero * (rnarto), J.a iiolanda Pioniro * (marto— aprilo), 
J.a Unuigita Tuthomaro. (jan., febr.. marto), .Mitteilungen des 
Steirisdien Esp.-Verrines * (marto), . Nederland-Esperanto ’ (febr., 
marto), .Progreso' (aprilo), . The. Espcranto-Monthlv" (marto). 

/. H. K. 


A1 niaj legantoj 


Ni rememorigas, ke de la 1 majo 1919 la adreso de !a 
Centra Oficejo de UEA kaj de ia gazeto „ESPERANTO“ estas: 

Museumsstrasse 14, BERN (Svisio) 

Ĉiuj korespondajoj kaj monsendoj estu sendataj al tiu 
nova adreso. 
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UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO 


OFICIALA INFORMILO 

C«lo; Plijaciligi per Esperanto la ĉiuspecajn moralajn kaj materiajn rilatojn 
inter chverslandanoj. Disvastigi la uzadon de Ui tmgz i o Esperanto . Krei inter 
naciajn praktikajn servojn por turistoj, komercistoi. studentoj. junuloi. virinoj, k.a. 

MembrorajtoJ : Ĉiu membro rajtas peti informojn. parolajn aŭ skribajn. 
de la Delegitoj kaj uzi ĉtujn servojn de la Asocio , scnpage ricevi la Ofictalan 
Jurlibron. (Prcrvizora adresaro apervs dum 1919.) 

Alt£o: Ordtnara membro : 2.50 Fr. (Svtsa valoro). ~ Subtenanta membro . 
5 Fr. -- Dumviva membro: 125 Fr. (kun senpaga ncevo de la gazeto m Esperanto m . 
tuksa eldono). — Esperantin Entrepreno: 12. 50 Fr. (Esp. organi 2 ajt>j nur 7.50 Ft . 
kun la gazetoj. — La kotizajoj esiu pagataj al la Dclegitoj aŭ. kie ne estas. al 
la Ccntra Oficejo de UEA. Museumsstrasse N. Hern \Svisio). 

Letero de la nova Dlrektoro al la komitatanoj kaj 

membroj de UEA 

Iistimataj Samidranoj. 

Dankantr pro la honoro, kiun vi faris al mi prr via elekto, 
mi akceptas la oficoti dc Direktoro de IJEA. Tiom da tempo kaj 
da laborforto, kiorn lasas al mi la aliaj okupoj kaj mia neforta 
sano, mi volonte dediĉos at nia Asocio. Alloga cstas direkti 
organizaĵott kun celoj, kics neceseco kaj gusteco rnontriĝis nun- 
tempc pti klare ol lam, sed la tasko esias tiel grava. ke mi devas 
peti la helpon de vi ĉiuj kaj iom da pacicnco, sc nc plenumiĝos 
rapidc ĉiuj espcroj kutirnaj je tiaj cirkonstancoj. 

La ŝanĝoj pri labordivido kaj laborloko, aprobitaj de la Ko- 
mitato kiel la sole ebla solvo de niaj adrninistraj malĵactlajoj, 
ne inĵluos la ĝcneralan agadon. Daŭros funkcii nia sperta Komiiato. 
kaj ankaŭ ne mankos la konstloj de nia ĝisnuna Dircktoro, en 
kies persono kvazaŭ koncentriĝis la ideo dc UliA dum /a lastaj 
jaroj. Kict ittda sekvanto dc nia bedaŭrata Mudie li prudente 
gvidos niart Asocion. garantiantc la firntccon en celoj kaj kott- 
duto, kiu cstis nia jorto. 

Tin nia vasta agadhampo nc mankas laboreblccoj. attkaŭ ne 
la bona volo en /a Centra Oĵicejo. Scd mu/taj planoj ne estas 
eĵektivigeblaj. ĝts UtiA havos pliajn membrojn, kaj enspezojn. 
kiuj kovras la kostojn. Nenio pli subpremas la kuraĝon por entrc- 
preni gravajn aĵerojn, ol la ĉiutaga zorgo, ĉu oni povos pagi 
la oficistojn, la loĝejon kaj la prrsiston. Rekonstrui ĵortan bazon 
de ekzisto estos do nia unua tasko. I.a Hspcrantistaron ni klo- 
podos konvinki pri la utilcco de kornuna agado pli lertc aran- 
ĝata ol ĝis nun. Unu sinccrc helpu al ta alia, ont ne faru duoble 
unu laboron ĵorgcsantc alian samgravan, kaj. javore a / orgarii- 
zajoj seriozaj, kiuj baraktas por sia vivo. oni rezignu jc jantaziaj 
projektoj. En rua agado ni speciale atcntos ta multajn rondojn. 
kiuj lastatempc ckinteresiĝis pri intcrnaciaj problemoj. ĉar por 
tiuj societoj neŭtrala helplingvo estas necesajo. Ilsperatito sukcesos. 
se ni povas agi pogramle. Ror tia promesplena varbado UCA 
devus havi /a eblecon paroli eti la nnmo dr dekmiloj da lisper- 
antistoj, disdoni en certaj okazoj tutajn kestojn da propagandiloj, 
ĝia reprezcntanto devus vojaĝi, viziti kongresojn, rilati kun emi- 
nentuloj, k. t. p. Sed tiel tonge kiel zorgoplena administrado de 
niaj inlcrnaj aferoj konsumas la forton. tiaj petisoj ĉcje restos 
nur sur la papero. 

ia nuntempo, kvatikam nigraspekta pro la malcerteco pri tio. 
kio eliros el la rnonda krizo. estas ĵavora al /a disvastigo de 
novaj ideoj. Granda puŝo baldaŭ entreprcnata utilos pli kaj kostos 
relative malpti o/ poste jaroj de kutima propagando. Promesante. 
ke la Centra Oĵicejo streĉos siajn tutajn jortojn. mi do ne povas 
alie ol ankaŭ peti vin. ĉiujn Esperantistojn, ke vi agadu. Rckonu 
la signojn de la tempo. Pripensu kian laboron vi povus akcepti, 
kiujn oferdonacojn vi povus deponi por la komuna bonu. Antaŭ 


/ a rni/ito ni povis pli-malpii pagi al ni la luksori. ke ĉiu promenis 
laŭ sia plezuro. Sun ni ariĝu cn granda armeo. iorta laŭ nombro 
kaj rimedoj. inspirata per utiu ideo: alporti Ut novan scnton al 
la mondo. Tiam ni venkos! 

Kun sanudeanaj sa/utoj 

Ed. Stettlcr. 


Adresaro de !a Delegitoj. — I.a Adresaro de la Delegitoj 
respondintaj al nia cirkulero-demandaro estos presata dmn ia monato 
majo kaj espereble povos esti sendata al ia membroj en la kontenco 
de junio. Ĝi enhavos liston de ĉirkaŭ 250 Delegitoj kun fidindaj 
kaj kontrolitaj adresoj kaj krom tio la liston dc la Ksp. grupoj en 
la samaj lokoj. Dank' al tiu unua Adresaro, niaj mcmhroj tre baldau 
povos denove uzi la servojn de nia Asocio kaj interrilati kun ali 
iandanoj pri ĉiuspecaj aferoj. 


Statistiko de la servoj. — Dum la milito ni ne povis, kiel 
antaŭc, fari statistikon pri la diversaj servoj plennmitaj de la Dcle- 
gitoj. Sed fine de 1919 ni inteneas repreni la interiompitan tradicion. 
ĉar tiu statiNtiko, ĉiujare kunnietita, bavas gravan dokumentan 
valoron pri la utileco de nia Asocio. Ni do petas ĉiiin Dclegitou, 
ke li bonvolu /.orge konservi kaj aparte kiasigi ĉiuj informpetojn dt 
ii ricevitajn duni 1919, ticl ke fine de la jaro li facile povu respondi 
al la sendola dcmandaro. 


Donacoj. — Suntoj donace senditaj por la kaso de UI:A : 

S. Andrews (Feilding, Nov Zelando) Fr. 11.35; f -iuo / A. In- 
man (Ualstcad, Anglio) Fr. 10 ; F-ino B. Martyn (Malstead, Anglio) 

Fr. (>. 25; M. Dick (Yokohama) l r. 5. ; S. Sa/y (kabat, Maroko) 

Fr. 10. ; Gecii Slockard (Atlantc, Usono), Fr. 71.50; F. (ioodliffe 

(London) Fr. 25. — . 

Ai ĉiuj donacintoj koian dankon. 


Garantia Kapitalo. 

l.isto de garantiantoj (Dua parto) i iankoj 

Antaŭa ilslo 2750 

23. F. .1. M. v. d. I.aarschot, Bussum (Nederlando) .... 125 

24. S-ino Flirenbolger-Sing, Zŭricb (Svisio) 125 

25. Ronald B. Mac Cillunt. Paisley (Skotlando) .... 125 

Frankoj 3125 


Unu atesto de la Garantia Kapitalo kost.is 125 Fr. (Svisa valoro). 
Oni povas mendi unu aŭ plurajn atestojn. Ĉiu (iaiautianto estas 
dumviva membro de UFA kaj senpagc ricevas la luksan eldonori 
de ,Fsperanto € . Mendojn de. atesloj oni bonvolu adresi al la Genfra 
Oficejo de UFA. La sumo estu pagata jilej malfrue tri moiiatojii 
post la promeso al ULA, aii prefere al la banko, kiu kvilancos la 
ricevon. Adrcso: Kantonalbank Bcrn (Bampie Gantonalc, Berne), 
(Nationalbank-konto 1020, Svisa poAta ĉeko III, l()(i). 

Kotizajoj por 1919. Je la 31 marto estis enkasigitaj 1 132 
kotizaj‘oj (el kiuj 114 subtenantoj). Kroni tio estas 175 dumvivaj 
membroj. Sume: lb<)7. — lisperantiaj Entreprenoj : 25. 

Statistiko de la korespondajoj. Movado de la kores- 
pondajoj dum la monato rnarto: 

Ricevltaj : 951. — Forsenditaj : 1444. Tuta sumo : 2395. 
(Antaŭa monato: 2350.) 

Subtenantaj membroj. — Fistas subtenanta ineinbro de UFA 
ĉiu persono, kiu por helpado a! ia Asocio bonvolas pagi mini- 
muman kotizaĵon da 5 Frankoj. 

Kvara listo: 

90. R. Blackstone. (San Francisco). — 91. S. Andrew (l eilding. 
Novzelando). 92. F. Guerra (Mexico). — 93. G. Jbiisson (Helle- 
fors, Svedio). — 94. W. Gnossen (Dc Jutrvp. Nederlando). 95. 
W. Gaitby (Dover). — 90. D-ro Esskmont (Bournemouth, Anglio). — 
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97. j. } fili (Birmmtfham). f i8. K. Andrews (Cotherstone, Anglio). — 
99. 1 1. Kursteiner (St. Galltn, Svisio). - 100. R. Hug (Toui, Francio). — 
101. W. 1'ratt (Crange-over-Sands, Anglio). — 102. J. Renaud (Cancon, 
iTancio). - - 10 ) I -ino J. Dalglish (Glasgow). — 10-1. R. Dick (Yo- 
kohama). Kio. J Malachofskv (Rfttshurgh, Usono). - 100. R Rian 

(Trondhjcrn). 107. ,f. Sazv (Rabat, Maroko). — 108. C. Briggs 
(Des Moirus, ( sono). — 109. C Tangermann (Geestcmundc, Ger- 
manio;. 1 10. B. l.uis (Dusscldorf). — 1 1 1. G. Van Heek (Hengelo, 
Nederlando). 112. T. Knun (Oldenzaal, Nederlando). — 113. 
R Smnot (Canaples, I rancioi. -- 114. R. BoIIiger (Bern). 

Delegltoj. — Delcgltoj estas elektitaj en la jcnaj lokoj: 

(iranirtfrn (Nederlando). — VD. : S-ro R. Barkcma, med. studento, 
Noorderlioogebmg. 

Vokohumn (Japanio). 1).. S-ro R. Hugo Dick, komercisto, 92, 
JamaAitaeo. 

I.itfia/io (Svisio, Tiĉino). - VD. S-ro Alberto Moncda, komerdsto, 
Corso 1'Jve/Ja. 

I.mul (Svedio, Sk.lne). I). : S-ro Alfrcd Wilhelm briberg, privatulo. 
I.tuern (Svisio). -- D : l ; -ino Marie Troxler, instruistino, Theater- 
strasse (>. VD S-ro R. Iluber, poAtoficisto. 

Orrrfult (Belgio, l.imburg). - D. : S-ro Theo Nt*yens, oflcisto, 

1 leesakkcr 7. 

Snn Jua/t (Rorto Rico). D. S ro Jost* N. Berrios, PoAtkesto 914. 
fianĝoj 

Nivras/lr on lynr ( Anglio, Northeumberland). 1).: S-ro VVilliam 
Mae Crtight Brovvn, lruktimportisto, 13, Clavton St 
Uicsa a. /:. (Germanio, Saksio). 1).: S-ro D-ro Walter Dbhler, 
profesoro. 

Provizore ne plti cstas Del. en jenaj regionoj: 

Au\rrrr il r.tm io); /iarranifintas (Porto-Rico) ; fiuciirc.tti (Rumanio) ; 
Kronaih (Germanio); MHtit: (Germanio); Mopi/no (Germanio) ; 
Naruy (I raneio) ; Rosnv-sons-Hois (I rancio); Shanghai (ĉinio). 


El la Centra Oficejo 


Ni titolas tiuu ei artikoleton kiel kutime: el ia Centra Oficejo, 
sed en la moimnto. kiam ni skribas ĝin, la tuta .oficejo* estas 
euŝlusita en la vagono, km ĝin transportas Bernon. Je la apero de 
Uu ei N ( “, la oficejo de UI.A estos instalita cn sia nova sidcjo: 
Museumsstrassc 14. I a i:sperantistoj, kiuj vizitis la Bernan Kon- 
greson eu 1913, certe remernoras pri la tiel nomata Kazino, kie 
oka/.is eiuj kunvcuoj. ('iuste antaii la Kazino, estas granda alta ponto, 
boiie konata de eiuj kougresanoj. kiu kondukas al la transrivera 
kvartalo Kircheiifekl ; tie, proksime de la Historia Muzeo, troviĝas 
la nova siilcjo de UKA. Ni ne povis lui ĉambraron en la centro de 
1'urbo. ĉar pro la niultcgaj oficejoj, kiuj tie fondiĝis dum la milito, 
la luprezoj ekstreme plialtiĝls, sed la elektita kvartalo estas proksime 
dc la urbo kaj facile atiugebla de la stacidomo per rekta tramlinio. 
l.a oficejo sulas ĉe la tcrctaĝo de uova donio kaj enhavas nun kvar 
ĉnmbrojii; se bezone ĝi povos esti pligrandigata. Ni esperu, ke oni 
plemuiios eu ĝi utiian agadon. (auokaze fcrvoro kaj bonvolo ne 
mankas ĉe la tieaj laborantoj; ili ankaŭ nc manku ĉe la Ksperant- 
istaro, seti kies morala kaj tnntcria kunlaborado, la plej belaj planoj 
restas nerealigeblaj. 

Oni etile bedaŭros, ke ia cirkonstancoj devigas nin migri al 
Bcrno, ĝustc kiam Oienevo estas clektita kiei sidloko de la est- 
onta I igo de la Nacioj. Ni klarigis en la lasta N-ro, pro kiuj 
kaifzoj tiu A.mĝo fariĝis necesa en la intercso de la bona postmilita 
fuukdado dc ma Asocio. Tiel louge kiel UKA ne povas pagi siajn 
gvidantojn, ĝia olicejt' estas devigata sin adapti al personaj neces- 
ajoj. Cetcre, se Cienevo estos verŝajne la sidloko de la politikaj { 


organoj de la Ligo, Berno jam gastigas plurajn internaciajn oficejojn: 

Universala Poŝta Unio, Universala Teiegrafa Unio, Internaciaj Trans- 

portoj, Arta kaj Literatura Propreco, Internacia Pac-Oficejo, k. t. p. 

Berno, same kiel (jenevo, estas do loko aparte taŭga por intemaciaj 

oficejoj. Multaj diverslandanoj tie loĝas, kaj kvankam la Gerrnana 

estas oficiala lingvo, preskaŭ ĉiuj loĝantoj scias ankaŭ la Krancan ; 

Bcmo estas !a vera kontaktloko inter ia norda kaj la iatina kulturo. 

Komprenvbie se tio fariĝus iam nepre necesa, UKA ree transmigrus 
• 

Genevon, sed ni atendu ĝis la Ligo de la Nacioj reale ekzistos kaj 
funkcios, kio bedaŭrinde ne estas ankoraŭ tute certa. 

Tuj post instaliĝo, la unua laboro de la Oficejo de UKA estos 
la presigo de la korektita Adresaro de la Delegitoj, kiu servos kiei 
provizora Jarlibro, kaj dank’ al kiu niaj membroj ree povos uzi la 
servojn de la Asocio. Ĝi ne estos tiel ampleksa kiel la antaŭaj 
adresaroj, pro diversaj cirkonstancoj, kiujn klarigas la milito, sed 
kia ĝi estos, ĝi tamen utilos. Ni opiniis, ke por plifaciligi la refunk- 
ciadon dc UKA, estas pli bune eldoni ne kompletan, sed korektan 
Adresaron, ol simple reeldoni malnovan Adresaron, pli dikan, sed 
kies parto ne plu estus ĝusta. Kidindeco estas pli necesa ol grand- 
nombreco. 


Esperantista Parolejo 


*Kurso komencis ĉe la komerca lernejo . . .“ 

Se vi, kara leganto, trovas tiun ĉi aŭ similan frazon en ia 
.Kroniko* de via Ksperanta gazeto, kion vi pensas? 

Ni jam scias vian respondon: vi pensas ncnion, vi nur supozas, 
ĉar vi efektivc scias nenion pozitivan! 

Kion do la aŭtoro volas diri per la vortoj Je la lernejo* ? 
Kstas tri eblecoj : 

1 «* la kurso estas tute privata afero, kaj ĝi okazas en senpage 
oferita aŭ luprenita lerneja ĉambro; 

2«- !a kurso estas duon-oficiala afero, t. e. la lernejo oficiale 
rekomendis ĝin kaj disponigis ĉambron; 

3« la kurso estas oficiala afero: a) arariĝita kiel „deviga* por 
certaj aŭ ĉiuj lernejanoj, b) aranĝita kiel jiedcviga* jioi certaj aŭ 
ĉiuj lernejanoj. 

Jen tri signifoj de la esprimo .ĉe la lerncjo* ! La kronikisto 
tiel .oraklas*, kaj la leganto divenu! 

Flej ofte .ĉe la iernejo* rilatas al nia unua signifo, scd ĉu tiain 
la esprimo ,ĉe la lernejo* estas uzinda? Oni ne parolu per tro 
gravaj, pezantaj vortoj ! Oni nur erarigas pcr ili ! Ĉu la simjila, 
klara kaj preciza informo, ke „kurso okazas*, ne plene sufiĉas? 

Kaj la aliaj informoj „ĉc la lernejo*, kiuj rilatas al niaj du aliaj 
signifoj, ĉu ili ne ankau povus csti pli klaraj, pli koncizaj? Cu por 
nia movado „plej prcciza raportado“ nc cstas urĝe necesa? Niaj 
projiagandistoj bezonas tute fidindan materialon, iii nc povas batali 
por nia afero per .supozoj*, pcr du- aŭ eĉ trisencaj paroloj, sol-sole 


per nedubaj faktoj ili povas „akiri la mondon* ! 


D-ro Hju. 


La Esperanto-movado en la sovjet lando 

L’nu c! nidj malnovnj Ku*aj samideanoj, nun en (iermanio, sendis al m 
interesan letcron. e! kiti ni oltiris la jenajn informojn pri la stato de nia tnovado 
en Rusio duni la militepoko. 

.... Permesu al rni komenci de malproksitne. Dum la milito 
nia centra oficejo en Moskvo laboris tre aktivc, kaj eĉ en la tranŝeoj 
mi havis la eblon, legi la .Ondo dc Esperanto*. Tiu gazeto dum 
sia milittempa aperado estis vera Esperanta eidono kaj nenian sonon 
de ŝovinismo rni vidis sur ĝiaj paĝoj. La alilandajn eldonaj*ojn durn 
la komenco de miiito oni povis ricevi, kaj mi mernoras, kiel kuŝante 
en hospitalo post vundo mi ricevis alilandajn Ksperantaj'ojn, kaj estis 
por mi trc agrable rigardi ilin. En 1916 mi denove estis en tranŝeoj, 
kaj oni informis min pri la malboniĝo de nia novado en Rusio. 
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,Ondo dc Esperanto* pli kaj pii estis suferanta de grandaj 
elspezoj por monata apero. En 1917, post la Revoiucio, la prezoj 
por presado k. t. p. altiĝis multege kaj .Ondo* malaperas! La 
Esperantista vivado velkiĝas, ĉar estis komenco de diversaj strat- 
bataloj kaj aliaj intergentaj rnalkonsentoj. Sed la 1 majo 1917 la 
Esperantistaro iom vekiĝas: ĉe la ĉefa angulo de Nevskij prospekt 
en Peterburgo estis alpinglita granda verda standardo, kaj ai la 
publiko estis disdonataj la alvokoj de Esperantistoj-sociaiistoj, 
vokantaj ĉiujn a! la internacia kunfratiĝo. Tiu tago estas memorinda, 
ĉar dum ĝi unuafoje sur !a stratoj de Rusio la vento karesis nian 
verdan simbolon ' Sed tiu tago estis nur fajreto en la maliumo. 
Tamen la Esperantistoj kunvenadis same kiel antaŭe, sed la poiitika 
ventego ne permesis ai multaj partopreni la kunvenojn. 

xMi kelkfoje vizitadis la societon .Espero*, sed estis nenia 
novajo; eĉ la malĝoja informo pri morto de la Majstro atingis nin 
nur post kelkc da monatoj kaj estis konata nur de malmultaj. <ji 
estis la lasta komuniko el la mondo civilizita pri nia movado. Post 
la bolŝevika revolucio estis fermataj ĉiuj limoj, kaj de tiu ternpo ni 
estis izolitaj. 

Post kelke da monatoj la kunsidoj komencis refunkcii, kvankam 
dum ili oni plejparte parolis ne pri Esperantaj aferoj, sed pri stornakaj 
(scd en Esperanto'). En aprilo 1918 nia rnovado pligrandiĝis. Moskva 
Societo dissendis alvokon por untiigi ia Esperantistajn fortojn en 
tuta Rusio. 

Okazc de la datreveno de la morto de nia Majstro oni aranĝis 
grandajn kunvenojn en kelkaj urboj. En Peterburgo, Societo .Espero* 
organizis solenan kunsidon kun la partopreno de malnovaj sam- 
ideanoj. lnter la honoraj gastoj rti vidis S-ron Rozenbergcr taŭtoro 
de Idiom NeutraP), S-ron prof. Beaudoin dc Courtenav kaj aiiajn. 
Mi devas rimarkigi, ke Socicto ,Espero“ estas la unua oficiale 
permcsita Esp. Socicto; ĝi estis fondita en 1892. Okaze de ĝia 
fondiĝo l)-ro Zamenhof estis sendinta !a verŝajne unuan telegramon 
en Esperanto, gratulantc la fondintojn. .Bcnatan komcncon, kresk- 
antan potencon, en floro kaj gloro, deziras el koro. Zamenhof* — 
tiel rime telegrafis la Majstro, kaj inalgraŭ mokoj, mallielpajoj kaj 
divcrsaj baroj la benita de la Majstro .Espero* ĝisvivis eĉ la inalgajan 
tagon, kiarn ĝi priploris !a morton de sia fondinto. Por montri sian 
fidelecon al la idcoj de la Majstro rnultaj .malnovuloj* venis licnori 
lian mernoroti. Ĉcestis S-ro Maynov, kies nomo estas en ĉiu nuniero 
de .La Esperantisto* durn 1889—1891, homo kiu skribis al Leono 
Tolstoj pri ILsperanto kaj inulte agadis ĝis la lasta tempo, venis 
S-ro Asnes, redaktoro de .Ruslanda Esperantisto* dum 1901 1907 

kaj de „Espero“ 1908, S-ro Evstifejev, maltiova samideano kaj 
Akademiano, kaj multaj, pri kiuj mi pensis kiel pri mortintoj 
por Espcranto. Estis tre agrable ilin revidi malgraŭ la malĝojaj 
cirkonstancoj. 

Dc tiu kunsido komencis pli vigla agado. Pli akuratc aperis la 
hektografita jurnaleto „Feĉo“, tre bonhumora cldonaĵo, jam kelkjare 
ekzistanta en la intima rondo de Peterburgaj samideanoj. Astralian’aj 
samideanoj ankau monate eldonis ncgrandan jurnalon; en Moskvo 
apcris monate folieto de la komitato, kiu estis starigita por unuigi 
kaj aranĝi la Esp. movadon en Rusio. 

Estis originaia rilato de la bolŝevika registaro al Esperanto. 
Malgraŭ ke la aliaj kluboj .burĝaj* estis ferrnitaj, la Esp. kluboj 
funkciis, kaj kelkaj Esperantistoj, kiuj konis la bolŝevikajn ĉefojn 
diris al ini, kc ni havos la eblon ricevi monhelpon por presado de 
granda kvanto da lernolibroj, legolibroj, folioj k. t. p., sed ni ne estis 
certaj, kc en tiaj propagandiloj la ideo de Esperanto ne cedos al 
ia ideo de klasa bataiado, tiai ni malkonsentis iri tian vojon; 
sed se tio estos farata en bona inaniero, ĉesos la manko de lerno- 
iibroj, kiu nun estas sufiĉe granda. 

Estas preskaŭ neeble ion presi en Rusio. Ekzemple, la dudek- 
paĝa .Esperanto* kostus ne malpli ol 5—7 rublojn, po ĉiu aparta 
numero ! iiarkova Esp. grupo eldonis en 1918 malgrandan kelkpaĝan 
lernolibron, kiu estis vendata 1 r. 50 k., kvankam la vivkondiĉoj en 
ĥarkovo estas pli faciiaj ol en norda Rusio. Esperantaĵojn el Eŭropo, 
rnalgraŭ diversaj provoj, ni ne povis ricevi. 


» 

I 




Vi vidas, karaj gesamideanoj, kiel varme ni dcziris rilatiĝi 
kun vi! 

Mi ne forgesu memori pri la buŝa propagando, kiu ankait 
vigliĝis. En diversaj iokoj ni aranĝis kelkfoje paroladojit, laŭcblc 
ni daŭrigis la semadon de Esperanto, kvankam estas tre mahacili- 
pensi pri cerba pano dum malestas stoniaka. l.a pli multaj ol ni 
havis kiel ĉiutagan porcion 50 gramojn da pano kaj ofu- cĉ 25; 
nenia viando, butero, sukero k. t. p. csiis donita. Nur salita fiŝo, 
.akvita* lakto kaj terpomoj — jen la nutroproduktoj, kiujn oni povis 
trovi en norda Rusio, sed altpreze ! 

hn la fino de somero 1918 estis en nia romio trc agrabla festeto 
dank' al okaza renkonto. Nia societprezidanto, kiti ĉiam portis la 
verdan stelon, estis haltigita en la strato de inilitkaptita Aiistria 
oficiro, S-ro Leono Rosenstock, la honc konata organizinto dc la 
,Oka* kiu vojaĝis hcjnicn. Li konsentis rcsti cn la urbo por imu-du 
tagoj. I.a sckvantan matenon mi jam akompanis nian Napoleonon 
(kiel oni ŝercis dum la Oka') tra la stiatoj de Petcrburgo. Miaj 
fratinoj konsentis mobilizi ĉiujn provizojn de mnrajoj. kuijn ili 
havis, kaj duan fojon duin la milito ni ĝuis la Esperanto-tagiiunĝou. 
(La unua estis dcdiĉita jc la honoro de S-ro I'. Privat.) l-'stis trc 
agrable dum tiaj malgajaj tagoj esti en la .romlo fainilia*, kaj du 
tagoj de ĉeesto dc S-ro Rosenstock cstis trc impresaj en nia umiton.i 
vivado. La duan tagon S-ro Medem, prez. dc Societo .l-spcro* 
aranĝis vespcreton kun teo en sia hcjnio kaj estis agrahle pasigi 
kelke da lioroj en tia verc samideana societo. S-ro Ifvstifejcv paroiis 
pri ta artikolo .Internaciisino kaj naciismo* jus prcsita en iu ga/.cto, 
kaj oni decidis presi ĝin en litografe eldonataj broŝiiroj, kies tii 
numeroj jam eliris antaŭ nua iorvcturo. I)u mimeioj cstis dediĉitaj 
al la rememoroj pri la revoluciaj tagoj en Reterhurgu, kaj cn la Iria 
estis prcsitaj la paroladoj dum la datreveno de Zamerihof-inarto, 
pri kiu mi parolis pli supre. 

Post la forveturo de S-ro Rosenstock ĉiumerkrede ni kunvenis 
ĉe S-ro Prczidanto, kaj semajnon antan mia forveturo mi vulis tie 
jus alvcnintan nian konatan vcrkiston S-ron Devjatnin. I.i cstis 
la lasta samidcano, kiu min adiaŭis. I;n komcnco <lc oktohro, 
dank' al politikaj cirkonstancoj, mi devis rifuĝi siulan Rusion, kaj kun 
grandegaj malfacilaĵoj, plcdirantc dum la nokto .'iO-kiloinctiaii vojon 
mi atingis l.i linnm de (jcrniaua okupado kaj lialdau cstis cn Kievu, 
ioni postc en .litomiro, ĉcfurbo dc Voliniu. Kelke da jaroj antaŭc 
estis fondita cn ĝi Esp. grupo sub la gvid.ulo dc S-ro Kaminski, 
kiu komencis la trian knrsori, kiarn mi alveuis. 

Ĉiuĵaude cstis aranĝataj en la vegetara inanĝcjo kunsidoj, kle 
ni rajiortis, prclegis, babiladis, eĉ kantis. Mi korespondis kun la 
Kievaj samideanoj, kaj ili skribis, ke la Esperantistaro de divcrsaj 
urboj de suda Rus-i<> vigle laboras por nia afero. Mi inem vidis la 
pruvon, kiam mi trapasis urbon (iomel. En la stacidomo stir la 
muro de bufedĉambro estis pendigita granda anonco: .S.miidcanoj 

trapasantaj Oomel, vizitu ĉi tiean Espcranto-grupon.* 

* 

Ni intencis fari la samou en Jitoniiro kaj cĉ projcktis grandan 
propagandan vcsperon, kiam la politikaj cirkonstancoj poslulis, ke 
ini denovc rifuĝn; mi forveturis Kicvon, kic ini loĝis ĝis kaj dum 
la cniro dc la Ukrajnaj trupoj. 

La movado en Kievo estis en pii bona situacio, ĉar multaj 
samideanoj el norda Rusio venis Kicvon kiel nutrajriĉan urbon, kaj 
mi renkontis kelke da konatuloj. I.a sorto ne estis tro boriŝanra 
jior mi kaj baidaŭ mi denove elmigris kaj alvenis (iermanion. 

I.a lando, klun mi forlasis estas sangŝprucata, sed nii iortc 
kredas, ke la nova evangeho de .glavo kaj sango* baldaii mal- 
aperos kaj ĝian lokori denove okupos la Evangelio de paco kaj amo, 
al kiu servas ni, Esperantistoj, kaj tiam verda stelo nin lumiganta 
ekbrilos per nova kaj pli granda lmno kaj 


... bela sonĝo de I' Homaro 
Per etcrna ben’ efektiviĝos ! 


S. A. Kovii. 
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Niaj Mortintoj 


Ktm bedaŭro ni ricevii Ij informun pri ia morto de la jenaj 
sainnieanoj : 

tiiles L. Brownc, unu el la unuaj pioniroj de Esp. en I.on- 
dono. Espcrantistiĝinte en l'KXi, li kun granda entuziasino kaj 
cncrgio propagandis, estis unua instruisto en la vesj.eraj lcrnejoj 
de la J.ondona Konsilantaro kaj alilokc. Li faris multajn tra- 
dukojn, prccijif. versajojn, kaj sm inontris talenta poeto. f-ervora 
u/auto de la linjjvo tĉ kmi sia cdzino kaj infanoj. Viktimo dc ia 

Rfipo 

i)-ro Joaquim Coll, ei Hispanio, al kiu la Esp. afcro Suidas 
oftajn kaj valorajn scrvojn. 

I)-ro (ieorjje Cunningham, el Cainbridge, unu el la membroj 
d<- la Trio por la Tria en la Universala Kongreso. 

Ernest Hflbscher, unu el la plej fervoraj samideanoj en l.odz 
(Polio) i.a lokaj 1‘sji-istoj kiel danksigno kolektis monon por starigi 
ŝlon.in sarkofagon sur iian tombon. 

I h. Scherer, el I.ubeck ((iermanio), HT jara, tre fervora mem- 
bro dc la tiea l.sp. socicto. 

W. Schmitt, l)cl. en Kronach, (liavario), mortis ĉe la milito. 

J. lamkc, cl Agatlicuburg, unu d )a plej bonaj batalantoj por 
ma aiero < n la nord-okcidenta parto <ie (iermanio. i.i propagandis 
<e t iu oka/o, pieciju- intcr la Bonteinplanoj, al kiuj li apartcnis. 
Noida karaktero kaj granda idcalisto. l.i mortis TT-jara de la gripo, 
lasautc vidvinon kun tri inlanoj. 

Alt x. Teodorescu, advokato, Dcl. en Bukarcŝto (Rumanio), 
konata propagandisto kaj fervura samideano; viktimo dc lTnilito. 



Lingvaj Studoj 


Pri almilltl kaj elrigardl 

Mi kredas. ke oni faras al ,almiliti* riproĉojn. kiujn ĝl tute 
n<- meritas. Oiia seneo estas malĝusta? ncklara? malpreciza? Ne. 
Sed ĝi estas elb.ikita el la Esperanta fundo, ĝi estas idiotismo, ĝi 
estas por tiel diri ,i'.sperantismo*. 

(.u tio cstas k.mzo, ke ni devas ĝtn forigi? Mi opinias nc. Mi 
<v liavas por ĝi specialan simpation. Kiel j>or ĝia kamarado ,elri- 
g.mii-. ĝi ne estas tuj kaj por ĉiuj komunaj liomoj koinprenebla. 
Nut post iom <la pripenso kaj kun iom da konateco kun la spirito 
de la lingvo oni ekvidas ĝian profundan sencon: 

ITektive mi scias, kio estas milito. Kl milito mi facile komprenas 
mlliti (!•'.: guerrover). Nun mi ankau konas vortoju kiel alpreni, 

altin <Ti .almiliti" ue fariĝas nun tute klara? — Almiliti = 

akirl, pretil al si landon jter milito. Cu tio ne estas ia senco de 
K eon<|uerir, < i. erobern. 

Vidu uuu .konkeri*. Kuit sia freŝa vesto ĝi aperas kiel maskita 
Pianca vortu. Matematika, teiinika, ĝi prenos nur post multaj jaroj 
ni diru ee kclkaj — scneon pli koloran kaj aspekton pli Esper- 
antan Kiom multe pli konkrcta, pli riĉa, pii signifa estas .almilfti* ! 
i.stas kunsenteble, ke , koukeri" fariĝas pli kaj pii preme necesa, 
kvankam mi mem ankorau ne renkontis okazon, en kiu ĝi sin 
altrudis ekskluzive. Sed se mi bezonas .konkeri* en specialaj okazoj. 
tamen ni konservu por ia komuna uzo ,almiliti“, respektante ĝian 
devenon k.tj fundamentecon. 

Mi parolis pri .elrigardi*. T.ble tiu ĉi ekzcmplo klarigos ankoraŭ 
iniau pcnson Kontraŭ ĝi oni ankaŭ multe koleris. Kabc nomis 


ĝin .terura nekomprenebla idiotismo elvokanta la ĉielan venĝon* 
Oni proponis uzi en ĝia Ioko: vidiĝi, aspekti, ŝajni. Sed ĉu iu alia 
vorto povas esprimi tiel bone la sencon iroveblan en ĝi? — Efektive 
.elrigardi* (G. aussehen) rilatas al personoj kaj signifas F. .avoir 
l’air*. Nu, kio pii bone esprimas ,1’air* de iu persono kaj respe- 
guias la staton de ĝia animo pii elokvente ol ĝia rigardo, ĝia ma- 
nlero rigardi eksteren? Ĉu estas ia malkomprenaj'o en tio, se oni 
diras pri iu: .Li elrigardas tute kruĉe, aŭ stulte, aŭ afable ktp.“ ? 

Kaj nun se oni transiras kaj uzas .elrigardi* rilate al senvivaj 
aferoj, ĉu tio ne estas simpla .figuraĵo*, unu el la rimedoj, kiuj la 
plej multe kunhelpas doni vivon ai lingvoj? 

Ne, ni nc devas pereigi la fiorojn de nia lingvo. Ni ne volas 
iingvon sekan kaj sensukan, sed lingvon vivan kaj koloran. 

W. Perrenoud. 


Prl la geografiaj nomoj 

Finnlando aŭ Finlando? 

Oni komunikas al ui, ke Einnaj samideanoj preferas la ĝis nun 
u/itan formon Finno. kun duobla n. kaj sekvc Finnlando. ol la 
dc ni prove uzitajn Fino kaj Finlando. Ois oficiala decido pri tiu 
demando, ni do ree uzos Ia fortnojn Finno kaj Finnlando. 


REKLAMO 


KOHE8PONUADO 

TARIFO: Unu enpreso: Er. —.50. — Tri enpresoj: Fr. 1.25. 
-- Dek-du enpresoj: Fr. 4. 50. 

MALLONO/OOJ : L *= letero. PK — poŝtkarto. PJ poŝt- 
kartoj ilustritaj. PM =-• poŝtmarkoj. bfl = poŝtmarko sur bildftanko. 


Arad (Hungario). — S-ro Tivadar Beia, Hauptpost, PI, L (pri 
seriozaj aicroj). 

Baracaldo (Hispanio, Vizcaya). — S-ro Andrĉs San Pedro, 
calle Arrandi 19 -3, nur Pl (kun ĉiuj landoj). 

Baracaido (Hispanio, Vizcaya). — S-ro Epifanio Ozaita, calle 
San Juan, 18-bajo, Pl (kun ĉiuj landoj). 

Bethel bei Bielefeld (Germanio). — S-ro Walter Goltermann, 
Saronweg 30, L (kun radikalaj socialistoj ĉiulandaj, dcz. ricevi Rusajn 
gazetojn .sovjetajn*). 

Birmingham (Anglio). — S-ro Harry Hawker, 63, Bevington 
Rd., Aston, Pl, L (precipe kun muzikistoj kaj maristoj ĉiulandaj). 

Budapest (Hungario). — S-ro Miĥael Vagi, IX, Tiizolto utcza 
15 sz. 5 ajto, PI, L (kun ĉiuj landoj). 

Buenos Aires — Talleres F. C. S. (Argentino). — S-ro Adoifo 
Savoloff, 140, calie Pedro Sala, P1 (kun ĉiuj landoj). 

Eisenach (Germanio). — 60 kursanoj dez. koresp. Sendas PI, 
dc la belcga Turinga lando, speciale de la Wartburg (restadejo de 
Luther). Skribu al S-ro W. Ranft, Jakobstr. D, Eisenach. 

Fredriksstad (Norvegio). — S-ro Sig Hole, L, Pl, PM (kun 
ĉiuj landoj). 

GenĜve (Svisio). — S-ro G. Olie, inĝeniero, 37, Bd. Georges 
Favon, L, Pl, PM (kun ĉiuj iandojj. 

Heisingfors = Helsinki (Finnlando). — S-ro A. Uppalainen, 
instruisto, 13 C, Merikatu, PI (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — F-ino Katri Lindroos, ĉe Maskin- 
och Brobvggnads A. B., L, P1 (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — F-ino Tekia Lindstrŭm, Mynt- 
gatan 3 B, 8, L, PI (kun ĉiuj landoj). 
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Helshigfors (Finnlando). — F-ino Lisa Hikanzon, Vinkelgatan 
1 B, 4, L, P1 (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — F-ino Elvi Lindiors, Broholms- 
gatan 12A, 5, L, Pl (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — F-ino Lattu, ĉe Maskin- och Brobyg- 
gnads A. B., L, PI (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — S-ro Rafae! Tallgren, 5, Kaptens- 
gatan, PM, P1 (kun vidajoj de ĉiuj landoj, speriale de ekstereŭropaj). 

Helsingiors (Finnlando). — S-ro Anatol Lominski, Manege- 
gatan 5B, 14, PI, L, PM (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). — S-ro Arvid Rein, Manegegatan 5 B, 
14, PI, L (kun ĉiuj landoj). 

Helsingfors (Finnlando). ~ S-ro Gustai Blomqvist, 67, Ostra 
Chaussen, L, Pl, PM (kun ĉiuj landoj). 

Kladno (Bohemio). -- F-ino Gusti Emest, 39, Nam.-sti, PI, L 
(pri belartoj, poenioj k. t. p.). 

Kladno 938 (Bohemio). — S-ro Otomar Koĉi, prez. de Esp 
Klubo, Pl, L, PM (gazetoj k. t. p. pri instruado ,kaj komerco). 

Kladno 1598 (Bohcmio). — S-ino Fanne l.anzdorfova, Pl, l. 
tpri politikaj kaj literaturaj temoj). 

Lahtl (Finnlando). S-ro H. L. Nieminen, Del. UEA, horloĝisto, 
L (kun horloĝistoj). 

Lyss (Svisio). — - S-ro Ernst Scheurer, Del. UEA, Pl, PM 
(prefere kun ekstereŭropanoj). 

Lyss (Svisio). — S-ro F. Mŭller, apolckisto, PM (deziras ankaŭ 
PM de la millto sur kovertoj kaj poŝtkartoj). 

Lyss (Svisio). — S-ro Christ. Burkhalter, PM ikun ĉiuj landoj). 

Montevldeo (Urugvajo). — S-ro Andreo Di l.andro, strato 
Miguel Barreiro n-o 176 (Pocitos), PI, L (pri komercaj aferoj kaj 
interŝanĝo de koinercaj katalogoj). 

Montevideo (Urugvajo). S-ro Alfrcdo Giacca, 1530, strato 
Salsipuedes, Pl (pri sportoj, naĝarto, Sveda gimnastiko, precipc kun 
Skandinavaj landoj). 

Montevideo (Urugvajo). — S-ro Juan V. Bou/as, tipografiisto. 
1583, strato Cebollati, PI, L (kun saminetianoj el ĉiuj landoj). 

Montevideo (Urugvajo). — S-ro Severlno Castro, 1649, strato 
Yi, PI (kun ĉiulandaj samideanoj). 

Nagy KOrŭs (Hungario). — - S-ro Antonio Khirer, Auisto, n-o I 
Ker — 113, sz., PI, L, PM. 

Newcastle - upon - Tyne (Anglio). — S-ro Wallacc Mackay, 
biblioteka oficisto, 25, Breamish St. I. (kun bibiiotekoficistoj) PI 
(kun ĉiuj landoj). 

New York City (Usono). — S-ro C. C. Coigne, 2633, Creston 
Avenue, Fordham, ntir L <kun radikalaj social-demokratoj ĉie pri 
efektivigo de la .internacio* kaj kontraŭ religio). 

Paisley (Skotlando). S-ro R. B. Mac Calluin, .Claremont*, 
1. (pri politikaj kaj literaturaj temoj kun samideanoj cn Skandinavio, 
Polio. Rumanio, Bohemio, Italio, Jugoslavio, Grekio). 

Paris (Francioi. -- S-ro Lucien Bannicr, 106, rue Menllmontant, 

I. (kun ĉiuj landoj, pri socialismo). 

Plzeŭ (Bohernio). — F-ino Manjo Pechova, studentino, Hous- 
kova 4, PI (kun studeritoj). 

Plzeii (Bohemioi. — Laborista Turista Asocio, adreso: S-ro 

J. Pcch, Houskova 4, dez. koresp. kun ĉluj landoj (personoj Inter- 
esiĝantaj pri Ĉehoslovakio ricevas ĉiun informon). 

Praha (Bohemio). — S-ro Rud. Hromada, oficisto, Sochafska 333, 
salutas siajn korespondantojn kaj interŝanĝas denove L, PI (kun 
ĉiuj landoj). 

Rabat (Maroko). — S-ro Jean Sazy, libristo, L, pri sociaj kaj 
religiaj nun praktike realigeblaj metodoj por plibonigo de la nuna 
mondo (komunismo, terkuituraj kolonioj, interŝanĝo de infanoj, religiaj 
sektoj kaj grupoj). Sin speciale interesas pri la ideoj de Tolstoj. 

Rotterdam (Nederlando). — S-ro Th. J. van Huessen, tram- 
kontrolisto, Rozenburgstraat 14 a, L (kun eksteriandaj tramkontrolistoj 
pri laborkondiĉoj. 

Helsingfors (Finnlando). — F-ino Vally Bergstrom, 6. Glogatan, 
L, PI (prefere kun ekstereŭropaj landoj). 


I Santa Crnz de Tenerffe (Insuloj Kanariaj, Mispanio). - S-ro 
j Manuel Alvarez, Capitan de Intendencia, PI (naturbelaĵoj, urbvidind- 
! aĵoj, nariaj tipoj, kostuinoj, reproduktajoj de pentrartaj‘oj, portretoj 
j de teatrartistinoj). 

| Soest i. W. (Germanioi. — F-ino Heiene AndemacJi, Grand- 
j vveg 34, L, Pl, PM (kun ĉiuj landoj). 

Tampere (Finnlando). — S-ro John Wirtanen, PM tnur muit- 
valorajn en rekomenditaj leteroj). 

I Tampere (Finnlando). S-ro Esko Boelius. komercisto, 30, 
Pinnink, PM, Pl. 

j PETOJ KAJ PliOPONOJ 

I 

Tarifo: Unu linio 10 vortoj) Tr. 0. 40. Por tri fnpresoj rdbato iU 10 
; Por dek-du enpresoj 25 • AnUua pagi». 

! Azura Marbordo. F 5 or iui aii aĉeti vintrodomon aŭ ter- 
| spacon sur !n Azura Marbordo (sud-oriento de Francio) tumu vin 
; al S-ro Cli. Cresp, Del. de UEA. 14. rue dcs Marches, Canncs 

j 

i (Francio). 

4 

Ĉiuj Esperantlstoj dc la tuta mondo estas petataj iuformi nin 
pri ĉiuj komercisloj, kiujn ih konas, kaj kiuj traktas pcr Esperauto. 
i Hendric* Victor, 43, 2almstraat, Gent (Belgio). 

Geinstruistoj de helpaj lernejoj. Dankemc mi akceptus 
: la reciprokan korespondadon kaj interŝanĝadon de ohjektoj, reprodukt- 
ajoj, bildoj kaj gazetoj, kiuj koncernas la instruadou eu helpaj 
I lernejoj Instruistino Marit Moudra, Mala Stepanska t> n, Praha II 

j (Ĉchoslovakio). 

; 

! Geografoj. -- Mi deziras korespondi kun ĉiulandaj geografoj 
: au aliaj pcrsonoj interesiĝantaj pri internacia landkartaro (ankau 
kun ne-Espcrantistoj, pcre de Esperantistoj). Hcndrlc.v Vfrtor, 43, 
j Zalmstraat, Gent (Belgio). 

Informa entrepreno Ĉefioslovaka serĉas en ĉiuj landoj 
seriozajn korespondantojn, jurnalistajn kaj komereajn Skribu al 
! Rud. Hrornada, Praha VII, Sochafska 333. 

! Informoj. Kiu povas informi miu pri rniaj korespondintoj 
W. Schmidgall, Schuabstr. 18, III., Stuttgart (Gennanio); Pa u 1 Lecuru, 
15, r. de Soissons, Compiegne (Francio); N. Krassovsky, Del. UEA, 

' Kiŝinev (Rusio) kaj C. Fisano, Woliihiang A- Ko., 8, Chung Shan St V., 
Hongkong iĉinio»? G. B. de Bruin, Alleeweg 9, Enschede (Ncder- 
. lando). 

Interkonatiĝo. S-ro Nik. Peĉigargov, Plcvcn, (Btilgario) 
daurigonte siajn studojn eu Francio, dcziras jam nun konatiĝi lctere 
kun Esp-istoj de univcrsltaturboj. 

Komercaj reprezentantoj. Kun Angla kaj Aŭstralia tilloj 
sin proponas por reprezentado de ĉiuspecaj artikloj. Fabrikistoj de 
margarino estas ankaŭ invitataj sendi siajn prczojn kaj kondiĉojn. 
S-roj Havvkcr, 63, Bevington Rd., Aston, Birmingham (Anglio). 

Komerclstoj kaj industriistoj ! — Ĝu vi volas vendl viajn 
komercajojn kaj industriaj‘ojn ? Skribu al S-ro F. Serrano Olmo, 
10, G. de los Rios, Cordoba (Hispanio), kornisiisto, kiu havas 
I seriozan kaj gravan klientaron. 

9 ....... 

Komerco — Asekuro. — S-ro Ferdinand Schneiders, Noord- 

# 

molcnstraat 40, Rotterdam. (Nederiando) jiroponas sian peradon en 

) 

; ĉiuspecaj komercaj kaj asekuraj aferoj. Havante Donajn rilatojn Ii 
ankaŭ akceptas reprezentadon por gravaj firmoj. 

4 ••*••• • **■• * • • •* ♦. • • 

Komercrilatoj. Oni deziras transdoni la reprezcntadon de 
; brodaĵoj de St. Gallen (broditaj sur tolo, kotono kaj silko), delikate 
; laboritaj tolaĵoj kaj subtilaj, elegantaj salongarnaĵoj. Pagokapablaj 
i reprezentantoj kaj aĉeiantoj sin turnu al S-ro Juiius Hcfti, HeiHg- 
j krcuzstr. 59, St. Gallen (Svisio). 

f _ - - - ■ - - , _ . I i r 

; Letervesperon aranĝos la Klubo Esperantista de GHvlc la 
1 mardon 17 junio. L kaj PK estas atendotaj el ĉiuj landoj. Adreso : 
i Gavle Esperanto Fŭrening Kafe ,Esperanto‘, GavJc, Svedio. 
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Ma&ina kaj eiektra inĝeniero dezira?. interŝanĝi kun ekster- 
iandanoj teknikajn tradukojri diversajn. (i. Mansfeld, Wilhelmstr. 4, 
Merseburg, Saale (Oermanioi. 

Militmono. Mi deziras akiri ĉiuspecajn miiitmonerojn, jiaper- 
biletojn de malgrandaj v3loroj: ekzempic Germana .Kriegsnotgeld*. 
kotnunumaj biletoj de Nord-Francio, paperbiletoj de militkaptitejoj, 
Rusaj papcrmom-roj. k. a Kvcntuale interŝanĝas kontrau militpoŝt- 
markoj. Proponoju oni senciu al Hans Jakob, C. O. de UEA, 
Museumsstrasse I I, fiern 

Militruinajojn tiornajn ati malhomajn — mi deziregas kun 
rakontetoj pri ili, Socialistoj atentu ' Mi scndos al vi vidajojn 
de Vellovvstone Parko, jŭ tuijn, kiujn vi bezonos. Robert E. Hlack- 
slone :H)7. Russ Hldg., Sari f*rancisco (Kalifornio, Usono). 

Pensiondomon en Svislo por la somera libertcmpo serĉas 
('efioslovaka biena olicisto por sia H.-jara filo, 17-jara filino (vizitantaj 
nun komercan iernejon eri Praha kaj parolantaj nur Ĉcbe kaj Oer- 
mane) por ke i!i perfektigu sin iom en la f-ranca konvcrsacio. Prc- 
ponoj dc knabaj kaj knabinaj institutoj (aŭ privataj faniilioj, kluj 
volus scndi ŝanĝe slajn inianojn cn rnia domo, por ia lernado de 
Oeha au (iermana konversacio) kun komtmiko de la kostoj, Jau la 
adreso losef Sucha en kadlm u Pcĉek (Bohemio). 

Poŝtmarkoj. Al «‘iuj, kiuj sendas al ini PM kurantajn, mi 
resendos Pl aii PM Nedcrlandajn. A. F. J. M de Wit, Walburgs- 
plein 1, Aruhem (Nederlando). 

Samideanoj en Usono, hclpu! I.a patrino de S-ino Hammer, 
pastredzino, nasklla Wolf, pctas infonnojn pri ŝi. Ŝi loĝis cn 191(i 
en Millard, Nebraska. Sendu informojn al la C. O. de UHA eu Hern. 

Sakludemuloj. Svisaj kaj ekstcrlandaj ŝakludemuloj dezi- 
rantaj koresponde ludi, bonvolu siu turni al S-ro C. Kogister, 13. 
Paix, Chaux-de-Fonds (Svisio). 

Vlzltkartoj Ksperantaj kun vcrda stclo. Ili nnkaŭ estas mend- 
eblaj kun miniaturfotografaj‘nj laŭ alscndota originalportrcto. Prezo 
sen fotogra fajo po 5 Skand. kronoj por 1 (H> ekz.; kun fotografaj‘o 
9 kr. por 1(K). plic 15”/.. por afranko. Kovertoj kaj leterpapero kun 
vcrda stelo kaj notno 5, (i, 7, 8 kr. por 100 kaj aliaj F.sperantaj*oj 
estas nu-iideblaj ĉe Bcrnh. Friksson, Ib. I rotsgatan, Falun (Svedio). 
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En majo aperos nova eldono 

KURSA LERNOLIBRO 

de Edmond Privat 

La plej praktika instruilo por rapida lernado dc Espcranio ĉc 
kursoj. Uzcbla en ĉiu; iandoj. — Mcndoj esias dc nun riccvcblaj 

Prcto (afrankc) : 1 Franko (Svisa valoro) 

Por pli ol 20 ck 2 . kune mendalaj, robalo da 20V<* 

Por pll ol 100 ck z. kune mendaiaj. rabato da 50° o 

ESPERANTO, Muscumsstrasse 14, BERN (Svisio) 


Jus aperis 

La Bulgara lando kaj popolo 

i kun etnugrafui karto. de Iv. H. Krestanov 

! Eiu ĉi literatur-scienca verko donas plenan bildon pri Bulgario, 
konatigante pri ĝia gcograflo, historio, kulturo, j>opola karaktero, 
! hngvo kaj literaturo. kaj pri la tiea Ksp. movado. Prezo: 4 Fr., 
; P (,r membroj de UEA 2 Fr. 4- 25 c. por poŝtelspezoj. Mendebla 
' ĉe la aŭtoro: Sonnenbergstr. 11, Hern (Svisio). 
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FIRMO J. HUYSMAN 

Komerca Reprezentanto 


Vllssingen, Nederlando 

Sin rekomendas por la vendo de 

ĉiuspecaj artikloj 


Hildon de rnovado Esperantista, eĉ de nacia, ekonomia 
| kaj politika viv» en la juna respubliko Ĝcĥoslovaka prezentas 

LA PROGRESO 

; rnonata gazeto Esp., en kin kunlaboras ĉcfaj Esperantistoj kaj niultaj 
; polifikistoj Bohemaj. Ĝi aperas cn gazcta formo 19X28 cin kaj 
kostas jare (> Aŭstriajn kronojn. Mcndebla ĉe administrejo de 
. ..l.a Progreso * en Plzen (Bohemio), aŭ S-ro Svitberto Degenkamp. 

, en Utrecht, Bet!ehemweg 36 (Nederlando). -- La red. de J.a Pro- 
greso’ . Plzcn, Hohemio, serĉas raportistojn pri nacia kaj politika 
vivo en ĉluj landoj. Aliĝu ! 



a» niilirometroj 

pnr mezuri centonon da mili- 

28 JtBcrujRiafeloj metrn aŭ milnnon da colo. 

rabriko nureole LH. 

La Uiaux-de-fands, Sumo 

llustrala katalaoa sendota senpagi al Inleresuloj. 
Bonaj agentoj deitratai f ie. 


Importo, eksporto kaj vendo 
de masinoj kaj teknikaj artikloj 
Patentoj kaj licencoj. — Reprezentoj 

en- kaj eksteriande 

LOEPFE, LENZ & Kio. 

Seefeldstr. 67, ZOrich (Svislando) 



Anonima Kompanio 

Cigarfabrikcjo 

DE RUITER & FILO 

CULEMBORG (Nedcrlando) 

Fumantoj de la tutmondo ! 

Fumu niajn bonodorajn holanda/n cijarojn 

Korespondado en fiu ĉi lingvo 


PRESEJO BOCHLER A KO . BtRNO 



